m
m-: see m(i);- (var.)

me- v. pfx. Where, in which place; an interrogative and relative verbal prefix; fig. when, at the time
when. | me-w-ki’3-ni-j? ‘where are you going? (EO:28.19), me-@-B-di-brezs-n3:jt’i-n ‘at the moment when (lit.
‘at where’) they turned around’ (EO:53.28), timeq3n me-J-t-i e-e¥-t¢’[3]-e-ni-¢? ‘do you know where Timagen
is?” (EO:32.8), e-d33 me-B-@-di-f*3d3-n-i-n ‘(at the) café’ (lit. ‘where it causes the black to boil’) (DA TI1:258, corr
2522), w3-q’3ki’s me-@-@-qV-q’3-D-d3ki’s e-ki’3-q’3 ‘she went in the direction of where that voice was heard’
(EO:27.6). I Note the phrase me-dz3-f3-gii ‘everywhere’ (V:1072). Mészéros notes the comp. me-3 ‘where?’
(M:246), which is rej. by Dumézil (1965:233). Deriv.: med3ki’3 ‘whither, to where’, meki’s ‘where, in which place’
(qq.v.). Etym.: unkn.

medskis: see medski’s (err.?)

medski’3 pron. Whither, to where; an interrogative and relative pronoun. | me:dski’s si-w-w-3w:ti-j?
‘where will I bring it to?” (EO:52-1.7). Etym.: fr. me- ‘where’ + d3ki’3 ~ d3ki’3 ‘side; fig. area by or next to’ (qq.v.).

medsn: see meds3n (err.)

med3n (e-med3n) n. Mine, mineral source. | zs-medsn-gsr3s @-e-di-psifi-ns:jt’ ‘they were working a certain
mine’ (V:X1I1.23), es3-med3n-s3 Kiita[h]ya-s3 s-ki’3-q’3 ‘T went to their mine in Kiitahya’ (V:XIL23). | The first
form here is written as z3-med3n-g¥3rs by Vogt (1963:67), but this does not reflect the form on the audio recording
of the text. Etym.: fr. Tk maden, fr. Arab ma‘*dan ‘id.’, cf. ma‘din ‘mineral’.

medz3[3gii: see me- (v. phrase)

meds: see (j3)med3(3) ~ (j3)med3(3) (var.)

mehels n. District, neighbourhood. | ji-mehels-s3 s3-jfi kv’3 @-@-w3-si-j? ‘how many houses are there in this
district? (LO:149). ] The original text transcribes this as /yi-mahallo-ya siyfo kwa wiisi?/; the form is restored to
mehels on the basis of the F gloss “quartier” (‘district, quarter (of a town)’), though it remains poss. that the root
could rather be mehel < Tk mahal ‘place, locale, spot’. Etym.: fr. Tk mahalle ‘city or town quarter’, fr. Arab
mahalla® ‘id.’, fr. mahall ‘place, location, district’, cf. halla ‘to get off, to settle; to resolve; to bore through’; ult.
Sem, cp. Heb halal ‘to bore through, to pierce’.

mekif n. Pious or charitable foundation, religious donation. | biwrss s3-Jxi:giiq’s @-mekif-[-gieq™’ ‘let the
chestnut plantation of Bursa be a charitable foundation!” (DA I1:159.49). | This is the type of religious legacy called
wagqfin Arabic, and was an Ottoman economic institution. Etym.: fr. Tk vakif ‘id.’, fr. Arab waqf ‘legacy, donation
in a will; comma, pause’ (cf. waqif ‘testator, one who leaves something in a will’), and prob. also waqafa ‘to stop’.

mekis: see meki’s (err.)

meki’3 pron. Where, in which place; fig. when, at the time when; interrogative and relative pronoun.
I ji-bzi B3-d53:8%3:/*3 meki’3-dz3-j? ‘where is this river’s ford?” (RO 1:10.7-8), e-j3nsrel 83-pyis meki’[3]-3wn &-
e-w-q’3-0 O-(-mi-te’3-e3 O-B-yiz-glidisi-n3:jt’ ‘the general, not knowing where they took his daughter, was
worrying about her’ (DA 11:81.19), meki’s w-13-t"’3-q’3-j? ‘where have you come from?’ (V:1054), e-jingiiliz-n3
es3-txili-3» meki’s @-@-e3-ne-G-+-13-n e-w-g¥a3w-ji @-fskms ‘you can probably find it where the English keep
their old books’ (H). ] Note the usages in the following: meki’3-f3-gii ‘everywhere’ (V:1054), meki’[3]-3wn-dz3-[3-
git "V z3”i-n e-23-w3-dg3:t7-q 3 ‘messy hair began growing over all of his body’ (VO:65), meki’3-dz3-[3-gii ¥3-
p’ts’3 8-q"’-q’3:jt’ ‘her name had been heard everywhere’ (RO 11:448.2). Etym.: a deriv. of me- ‘id.’, perh. in comp.
with a nom. of ki’3; ‘to go’ (q.v.)?

-mel3: see -m3; (var.)

memisi (2-memisi) n. A type of very thorny bush that grows red berries; by ext. the berry borne by
this bush. | e-midzi-n memixi 3-@-f3-1 ‘there are mamisi-berries on the thorn bush’ (EV 8-10:21). | Charachidzé



(1991:220) glosses memini as ‘very thorny bramble with red berries’¥°. Deriv.: memisimidzi ‘the memisi-berry
bush’ (q.v.). Etym.: Dumézil (1974:21-22) sees it as a comp. of me- ‘where’ + an element *misi that is rel. to Abkh
a-m(a)s ‘spine, thorn’ and Aba mk? ‘id.’, and ult. also to the second element of U te*imst ‘jealous, envious’ (q.v.

for etym.).

memisimidzi n. A type of very thorny bush that grows red berries. | (V:1057). | See notes to memii.
Etym.: fr. memisi ‘id.” + midzt ‘thorn, thorny bush’ (qq.v.).

mert’ n. The month of March. | mert’-3swn e-k"i-gii nisen-swn e-qissi-fi-b3*’” ‘if it becomes dry in April, [after]
raining in March’ (DA 11:175.29; DA V:198). | Note the native U term pstbis™ ‘id.’, and cp. also ediysmert ‘id.’
(qq.v.). Deriv.: mert’imdzs ‘id.” (qq.v.). Etym.: a def. of Tk Mart, perh. via Abkh-Aba (cp. Aba mart’ ‘id.’);

according to Nisanyan (2009), fr. Gk péptiog ‘id.’, fr. Lat Martius ‘(month) of Mars, the Roman god of war’ .48

mert’imdz3 n. The month of March. | mert’i:mdz[3]-3wn e-gi3si-ni niseni:mdz[3]-3wn e-k“i-b3 ‘if it rains in
April, having been dry in March’ (DA 11:175.29; DA V:198). Etym.: fr. mert’ ‘id.” + m(i)dz3 ‘moon; fig. month’
(qq.v.).

mes n. A type of basket hung near a fireplace or in the sun for drying fruits or other food. I (vV:1068;
EV 8-10:21). Etym.: according to Dumézil (1974:21), fr. me- ‘where’ + ki, ‘to dry out, to desiccate’ (qq.v.).

MeK3: see me-, -B3¢ (comp.)

mesi3; adj. Oblique, tilted, slanted, askew, deviating from perpendicular. | e-mesis-q*’3-n @-Is-t ‘it is
slightly askew’ (DA III:218, corr. 47). I Tk e@ri (Dumézil 1974:22). Deriv.: mesi3; ‘to become oblique, to tilt, to
lean over’ (q.v.). Etym.: according to Dumézil (1974:22), fr. me- ‘where’ + i3, ‘oblique, tilted, slanted’ (qq.v.).

megi3; v. intr. To become oblique, to become tilted; to lean to the side. | e-m-mesi3-n ‘it does not lean
to the side’ (NH:6), es3-z3 e-bzi-d3ki’3 jad3-q™’3-ni d3-O-mesiz-q’3 @-@-bj3-q’3-giils ‘although he saw that one
of them listed badly towards the water’ (NH:5.3). { Tk egril[mek] (Dumézil 1974:22). Etym.: dyn. deriv. of mexi3,
‘oblique, slanted, tilted’ (q.v.).

megiisim3dzi: see memisimidzi (err.)
mesiisimidzi: see memisimidzi (err.)

mes“3; adj. Bent over, curved over, stooped, as of a flower or grain head that is too heavy for its

stem. | (EV 8-10:22). Deriv.: mes™3; ‘to bend over, to become bent over’, $3mes™3 ‘having a hanging or bent
head’ (qq.v.). Etym.: according to Dumézil (1974:22), the first element is me- ‘where’, and the second rel. to the
element found redupl. in B¥38"%3; ‘to huddle up, to curl up in a ball’ (qq.v.).

mes*“3, v. To bend over, to curve over, to become bent over. | e-mes™3-q’3 ‘it bent over’ (EV 8-10:23).
Etym.: dyn. deriv. of mes™3; ‘bent over, curved over’ (q.v.).

meski’3 n. Spark. | e-midss-n s3-meski’3 ‘a spark from a fire’ (D:108). J According to Vogt (1963:146), TE viewed
this as Abdz for the native U te"’ipfiki’; cf. also v'ete’iki’ ‘id.’. Etym.: fr. Hak or Shaps maski’e ‘ember; spark from
a fire’ (ult. C, cp. Tem and Q mastf’e ‘id.”), which Chirikba (1996:203) sees as being fr. an OC element meaning
‘lump, chip, splinter’ that also underlies e.g. Q Bastf’e ‘splinter’ and y“ast’e ‘spark’.

me[3 n. Pincers, tongs. ] Only attested in the comp. wite"’3q™ ewmefs ‘blacksmith’s tongs’ (q.v.). Etym.: fr. Tk
masa ‘id.”; according to Nisanyan (2009), fr. Pers masa(rz) ‘tongs, pliers’.

mest adj. Unconscious, passed out. | jin3 e-mesi-f-q’3 ‘this one has passed out’ (DA V:142.79). Etym.: unkn.

mets’3 n. Grasshopper. | zz-mets’3-g»3r3 e-yii-n 83-q”3b'3gi-3wni ji-q*’3-q’3 ‘the sultan caught a grasshopper
with the palm of his hand’ (RO III:152.26). | Tk cekirge (Vogt 1963:145). Etym.: prob. NWC; cp. Q mats’e, Ad

476 “[R Jonce [which refers specifically to the blackberry bramble, Rubus sp.] 4 baies rouges, trés épineux”.

477 The original text has e-qizsi @-fi-bs here.
478 The term is found in other NWC languages (cp. e.g. Aba mart’, Q mart ‘id.”) and elsewhere (e.g. Geo and Laz
mart’i, Avar mart, etc.), but tracing their origins is difficult as the term has spread also fr. Russ Mapr ‘id.’.



mats’(e), Abkh a-mats’(a) and Aba mats’a ‘id.’*”.

mewmew inferj. The sound of a meowing cat. | &-gist’i-n «<mewmew» @-@-q’3-gii e-w3yi-n ‘the cat meows’
(EV 4-6:34). Etym.: imit.

mey“ts3 (e-mey“ts3) n. Camel. | e-méy tssns @-e-j3-ns-n B-v-e3e-q’3-n ‘they hit and beat the camels’
(CL:30.5;V:1612), z3-ki’3:dz3 mey*ts3 ‘a congregation of camels’ (DA V:153.6). Erym.: uncert. Dumézil and Eseng
(1974:41) claim this to be fr. Ad, and note Hak may"ts3 and Tem may»se ‘id.’, but the form with -x*- seems itself
to be rather isolated, as Vodozhdokov (1960:75) gives only Tem mayse ‘id.’; cf. also Abdz mayee, Q mayfe, Bes
maytfe, Abzh a-mayts(a) ~ a-mayts(a) and Bz a-mayts’ ‘id.’; ult. fr. Turkic, cp. Kirgh mokou4o ‘beast, monster’
(Shagirov 1977:262).

-m3; v. sfx. Suffixal negation marker, used with finite stative verbs and with finite dynamic verbs in
the past, pluperfect and imperfect tenses, and also as a negative postposition and a nominal
negation marker. | wan3 @-f*iwi-m3 ‘that is not a problem’ (V:1696), e*is™3 e“i-n[3]-3wn @-te3:1-m3 ‘it is not
better for you’ (V:1665), s-ki’3-q’3:jt’-m3 ‘Thad not gone’ (VO:165), [-ki’3-q’3:ji3-m3 ‘we had not gone’ (VO:165),
D-e-te’3-n3:jt’-m3 ‘they were not aware of it’ (DA TI1:233, corr. 1045), °3™3 Bi3 @-s-f-q’3-m3 ‘T have not eaten
meat today’ (H), e¥318 ¢*i-n3-m3 ‘it is not you (all)’ (V:1045). | Attached to a n. with a negative v., the meaning is
‘only’ or ‘other than’: bzi-m3 z3-git @-z-dz"3-q’3-m3 ‘I did not drink anything except water’ (M:243; V:1045), z3-
te*ij3-zeq‘3-m3 e-s-q’e-mi-g ‘I have only one lone house’ (DA L:47-XV.9; V:1045). Note that in the imperfect
tense, either this sfx. or the prefixal negation marker m(i);- (q.v.) may be found: Dumézil (1965:233) notes that @-
e-te’3-n3:jt’-m3 ‘they were not aware of it’ and @-e-mi-te’3-n3:jt’ ‘id.” are equally poss. The pfx. m(i);- is the only
poss. form of negation in the present tense and most non-finite verbs, and negation in the Future I and Future II
tenses is given by irregular infixation; cf. -3mit ‘negative Future I tense’, -3wmit ‘negative Future II tense’ (qq.v.).
Note the form wis™3 wi-m3 ‘it is not you’ (V:1045). Etym.: NWC; cp. Abkh -m ‘suffix of negation’ and the final
element of Q and Bes -q’am ‘id.’, as well as the U pfx. m(i):- ‘prefix of negation’ (q.v.).

-m3; v. sfx. Marker of imperative converbs. | wi-j-k’3-m3 e-wi-s-q’[3]-3w ‘come here and I will tell it to you’
(VO:166), V3 s3-W-q’3§3-Bi-[3-gli g-2-0-di-q’3-m3 e-w-yi3-s-[-3w:t ‘tell me what it is you want and I will do it for
you’ (VO:166). | The suffix -el3; (q.v.) is often added, with no apparent change in meaning: s-elmiqi-n ¢“ib‘3-
t’3k"’i-n O-0-B3t5°3-O-di-s-m[3]-el3 si-§3 @-O-4°3-si-w-t*’-ej-3w:t ‘put a bit of bread in my bag and I will leave’
(CL:55.1). Etym.: according to Dumézil and Eseng (1975a:166), prob. rel. to Ad and Q -me ‘if’.

-m3e¢ v. sfx. Marker of emphatic imperative verbs. | e-z3k"’3-ni e-z-@-di-q’3-mse ‘tell it to me truthfully!’
(RO IV:434.53), wi-ki’3-m3e ‘then go!’ (V:1060). Efym.: prob. fr. -m3, ‘negative suffix’ + -¢ ‘marker of binary
interrogative verbs’ (qq.v.).

m3e3 (e-m3e3) n. Word, news; fig. renown, reputation; gossip, news; (piece of) advice. | e-m3e3-n3
eE3-18’3f3-y ‘the first of the pieces of advice’ (CL:64.2), wi-n3 ¥3-m3e3 g-w-mi-[-gj ‘do not breathe a word about
your mother again’ (DA 11:5.88), z3-g"3r[3]-3wn eB3-m3¢3 ds3-@-ble-mi-t*’-t’in ‘when no news of them arrived’
(DA T:150.52), ji-pyi3dik™ 83-m3e3 e-nirt-n3 @-es[3]-e-q*’-q’3:jt’ ‘the reputation of this young woman had been
heard by the Narts’ (EQ:52-2.2-3; V:1502). ] Tk 1af (Vogt 1963:146). Deriv.: m3e3txil ‘newspaper’, m3e33*i ‘story,
tale’, pyi3f*'ms3e3 ‘women’s news; fig. gossip’ (qq.v.). Etym.: uncert., but perh. rel. to mie3; ‘to call out; fig. to read’
(q.v.).

m3esls: see miesls ~ m(i)esls (err.)
ms3e3p)3: see mitespf3 (err.)

m3e3txil n. Newspaper. | z3-stsw:s3sti-n wi-s-f3lé-pls, z3-m3es:txit @-s-x*3d[3]-3w ‘please wait for a minute so
that T may buy a paper’ (H). Etym.: fr. m3e3 ‘word; fig. renown; news; advice’ + txit ‘letter, book, written document’
(qq.v.).

m3e33* (8-m3e33%(1)) n. Story, tale, fable, legend; by ext. traditional story or account; tradition. |

479 Chirikba (1996:232) sees the Abkh-Aba and U forms as perh. loans fr. C, and rather views the Common C form
*mats’e as being rel. to Abzh a-mts’ ‘fly (insect)’ and Bz a-mte’ ‘id.’. However, I am unsure of this etym., as the
phonetic and semantic similarity of these Abkh terms to the Proto-Kt form *m(-)cier- ‘insect, fly’ reconstructed by
Klimov (1998:131) (cp. Geo mts’eri ‘insect’, Laz (m)f’a(n)dsi ‘fly’, Mgr §’andsi, Svan me:r ‘id.”) seems to me too
great to discount out of hand, if the Kt term is not itself based upon an Abkh loan.



sig“3-git si-m3e3:3" @-si-D-43-q’3 ‘as for me, I have finished my story’ (DA V:68.48). Etym.: fr. m3e3 ‘word,; fig.
story’ + 3"k ‘old’ (qq.v.).

-m3dzels ppn. Except for, other than. | v3 wi-m3dzel titi-n si-@-yi3-m-bzi-e3 ‘without my meeting any person
other than you’ (TRO:114.109), z3:j3-m3dzel3 [*w3 O-0-q’e-8-q’3-m3 ‘he had no other business but war’
(CL:12.1). Etym.: unkn., though the final element is cert. fr. U -el3; ‘comitative case marker’ (q.v.).

-m3dz3l3: see -m3dzels (err.)

O9Sms3dzi n. Hoarfrost. | (DA T1I:268). I Tk kirag: (Catford 1986). Only in OG’s speech; the more usu. form is
m‘3dzi (q.v.). Etym.: def. of m3dzt ‘id.” (q.v.).

m3ds: see j3med3(3) ~ jameds(3), meds (err.)

ms3d33r n. propr. Hungary. q Only attested in the comp. ewistirjs-m3dssr-tawptsi-ns ‘the Austro-Hungarian
artillerymen’ (EO:36-1.2). Etym.: fr. Tk Macar, ult. fr. Hungarian Magyar ‘id.’.

ms3hsdgir n. Emigrant. | e-wris ¥[3]-3w-ms3h3dsir e-j-ki’3-n3-n ‘the Russian emigrants approaching’ (EO:36-L5).
Etym.: fr. Tk muhacir ‘id.’, fr. Arab muhagir ‘fugitive’, a deriv. of hagara ‘to leave, to abandon, to desert’; ult.
Sem, cp. OAram *hgr ‘id.’.

ms3hsdzir: see mshsdgir (var., or err.”?)
m3hmsh interj. A cry used to call dogs. I (EV 4-6:35). Etym.: unkn.

m3jmiwn n. Monkey. | e-n3jn[*i-n-gii e-m3jmiwn @-@-dzed3-q’3 ‘the young man threw the monkey’ (CM:42.24).
Deriv.: m3jmiwnz[" ‘little monkey’ (q.v.). Efym.: fr. Tk maymun, fr. Arab maymin ‘id."*.

m3jmiwn3[" n. Little monkey. | z3-m3jmiwns:[*-g"3r3 e-j-ki’3-q’3 ‘a little monkey had come’ (LO:116.8).
Etym.: def. dim. of m3jmiwn ‘monkey’ (q.v.).

ms3jmiwr n. Official, officer, civil servant. | [*ws @-di-q’¢-8-@ msjmiwr ‘the official who is busy’ (H),
ms3jmiwri-n si-[j-Ine-f-q’3-n*®' ‘they made me a civil servant’ (V:XI1.26; DA III:215, corr. to XIL.26). Etym.: fr.
Tk memur ‘id.’; according to Nisanyan (2009), fr. Arab ma’miir ‘functionary, attendant’, cf. ’amara ‘to order’; ult.
Sem, cp. Heb *imar ‘to say’, Akk *amaru ‘id.” and Ug *?amr ‘to see’.

m3(j)te™’ (e-m3(j)te™’) n. Morning. | mste™ e-e*-q’3 ‘dawn breaks’ (CL:50.22), m3te™’-§3sin ‘every morning’
(EO:48.1), m3te™’-3wn ji-B-z3 B-[i-b3 ‘if it happens that she combs her hair in the mornings’ (DA I11:157.9), k"’3ni
ms3te™’ e-bzi:peitk“’3b3:[¥3-K3 [-ki’3-n[3]-3w:t ‘tomorrow morning we will go to the bathhouse’ (RO I1I:149.1),
13q’3-dzi-y m3jte” ‘the following morning” (VO:58), wi-m3te™ @-{s’3-nt ‘good morning!” (V:1049; DA TII:233,
corr. 1049), m3te™’i-y ps3p’qi’s-n ‘(to) the morning dew’ (EO:56.22), z3-m3jte™ ejsiz-ni wi-zgiriw-giidzs-n
q’3ki’3-giidzs P-B-f3-q"’-git ‘a great sound being heard from that large bell early one morning’ (TT:42.19). | Tk
sabah (Dumézil 1965:158). Starting in the 1970s Dumézil began to transcribe the word as m3jte™’, but the -j- is
prob. merely a phonetic excrescence of the articulatory transition to the final -te¥’. Deriv.: breskismste™’
‘Wednesday morning’, breskism(i)e"smste”” ‘Wednesday morning’, Kk“’3nims3te™ ‘tomorrow morning’,
m3(j)te™’(e)q’els ~ m3(j)te”’ (€)q el3 ‘early in the morning’ (qq.v.). Etym.: the first element is uncert., but according
to Chirikba (1996:235), the final portion is rel. to that of Abkh wate"’3 ‘tomorrow’*,

m3(j)te™’(e)q’el3 ~ m3(j)te™’(¢)q’el3 adv. Early in the morning, at an early time in the morning. |
B3-dij3 @-4’3-ne-w:t*’i-n e-m3te™’:e:q’[3]:el3 @-e-wi-q’3 ‘they took his body from in front and brought it early in
the morning’ (EO:48-7.8). | Tk sabah erken (Dumézil 1959a:49). The form with initial stress and epenthetic -j- is
fr. Dumézil and Esenc (1976:19), where the form with antepenultimate stress and without -j- is fr. Vogt (1963:145)

480 The Tk/Arab term is also found in Abkh (a-ma:man), Aba (majmawn) and C (cp. Ad mamawn), and is widely
distributed in the region; cf. e.g. Geo maimun-i, Lak majmun, Avar majmalak, Chech majmal, Pers mejmu:n, Gk
paipov, Romanian maimuta, ezc.

81 The text in Vogt (1963:67) has m3jsmiwri-n, which is err. according to Dumézil (1965:215); also, though the text
has no trace of it, Vogt must have missed a preverb j- in the v. here, as the pronominal pfx. ne- (q.v.) ordinarily appears
only in verbs which either are trivalent or contain a pvb.

482 The resemblance of the first element of Mgr and Laz §’ume ‘tomorrow’ and Laz f’umani ‘morning’ (cf. Klimov
1998:306) may be fortuitous, although Klimov also reconstructs an alveolopalatal in Proto-Kt *¢ciam- ‘morning’ on the
basis of Svan ham ‘morning’.



and Dumézil (1965:233); the latter also notes that the linking -e- is optional. Etym.: fr. m3(j)te™ ‘morning’ + -q’37
‘place’ + -el3; ‘comitative case sfx.” (qq.v.).

m3(j)teV’3q’el3: see m3(j)te*’(e)q’el3 ~ m3(j)te¥’(e)q’el3 (err.)
m3(j)teV’ q’el3: see m3(j)te™’(e)q’els ~ m3(j)te*’(e)q’el3 (var.)
m3Kkif: see mekif (err.)

m3Kkit3b (e-m3kit3b) n. School. | e-mskit3b-k3 si-mie3-n3:jt’ ‘I was studying at the school’ (SS:175.2; DA I:69-
IL.2). Etym.: fr. Ott mekteb (cp. Tk mektep), fr. Arab maktab ‘id.’, cf. kataba ‘to write’; ult. Sem, cp. Heb katab,
Ug *ktb “id.".

m3ki’ej n. Shelf. | (M:244; V:1055; DA 111:233, corr. 1055). J Tk raf (Dumézil 1965:233). Etym.: unkn.

m3ki’3j: see m3ki’egj (err.)

m3lejkis n. coll. Angels. | e-s-e-dzis3-n[3]-3w-ni e-mslejkiz e-j-ki’s-n[3]-3w-f3:j? ‘will the angels come to
question me?” (DA 1:46-X1.4). | Note that the word takes the grammatical pl. in the above example. Etym.: fr. Tk
melaike ‘id.’ (sg. melek; cp. Abkh a-ma:loki ‘angel’), fr. Arab malayk (pl. of malak) ‘messenger, herald’, which
Nisanyan (2009) sees as fr. Heb mal’ak ‘id.’; ult. rel. to a Sem root meaning ‘to send’, cp. Heb la’ak ‘id.’, Amh
l1a%3ké ‘one who is sent, messenger’.

m3nebij n. Proclamation or declaration by proxy. | e-m3nebij @-B-s3-w3y-q’3-n ‘he caused them to shout
the proclamation’ (LO:156.1). Etym.: fr. Ott menab ‘proxy, representative’, fr. Arab manab ‘replacement, proxy;
lieutenancy, viceregency’ (Catafago 1858:275).

m3nj3s(3) n. propr. The town and region of Manyas, about 15 km east-north-east of Haciosman in

the Balikesir province of Turkey. | m3njss-s3 e-j-ki’3-n3-n ‘they coming to Manyas’ (DA 111:40.20),
m3nj3s3-B3 «Isk¥’eev3» B-tyis-ne-q’3-n-@ z3-q’[3]-els ‘to a place in Manyas called Haciosman’ (V:XL15). |
Forms both with and without final -3 are acceptable (Dumézil 1965:214). Etym.: fr. Tk Manyas ‘id.’.

m3q3: see mexi3;  (err.)
ms3qi3: see miqi3 (err.)

m3q*(i)t3 ~ m3y*its ~ m3y*()t3 n. Tilling fork. | (M:244; V:1067; DA 1I1:233, corr. 1067). J According to
Dumézil (1965:233), TE’s pref. form is m3q¥(i)t3. m3y it3 is fr. Mészaros (1934:244), and m3y™(i)t3 fr. Vogt
(1963:146). Deriv.: prob. a fig. usage of an Abkh-Aba word for ‘branch’ (cf. Bz a-my™ta ~ a-may**, Abzh a-
may“(ta), and Aba maq“(ta) ‘id.”; according to Chirikba (1996:214), prob. ult. NWC*3), as tilling and pitching
forks in traditional agriculture of the region are often made from a single forked branch (see Hillman 1984:120).

m3rt: see mert’ (err.)

m3rtimdzs: see mert’imdzs (err.)
m3K: se¢ mes (e1r.)

m3gismidzi: see memisimidzi (err.)
ms3B“3;: see meB™'3 (eIr.)

ms3B“3,: see mis“'3 (err.)

m3[3; pron. Each, every; each one. | mifs s3-te"ijs-s3 v-ki’[3]-8ji-q’3 ‘each one returned to their house’
(CL:43.3; V:1063), ws-titi-n m3f3-n @-@-B3k’i-n-giey™s Bnd"3 ji-B-ne-tv-q’3 ‘to that man they gave as much
wealth as each one was able’ (MF:96.45), m3f3 eVi-q’3/"*3q’3-n3-E3 ¢"-k’[3]-ej-n3-n e"i-jte™’e-kiz:x[3]-eji-n ‘each
of you go to your place and lie back down!” (DA 11:4.47), m3f3-n ji-@-s-q’3-q’3 ‘I said it to each one’ (V:1063).

483 Chirikba gives as a cognate to Common Abkh *maq™a only the reconstructed Common C root *q:*eme, which I
cannot find intact in either Ad or Q, but cf. Ad q“atame ‘branch, twig, bough’ and Q q*’adame ‘id.’, and also the first
element of Q g’ abebzabe ‘knotty, gnarled’. U q**em*3 ‘knot, bough’ (q.v.) is almost certainly also rel.



Etym.: unkn.
m3f3;2: see mef3 (var.?)
ms3si: see mest (err.)
ms3t3es: see m3t’3es (err.)

m3t’3e3 n. Mulberry; a tree of Morus sp., or its fruit. | (M:243; V:1064; EC:61). ] Tk dut (Vogt 1963:146).
Deriv.: m3t’3e3vini ‘mulberry tree’, m3t’3e3p’te’edr3 ‘leaf of a mulberry tree’, mat’3esp’te’ews ‘id.” (qq.v.).
Etym.: unkn.*%

m3t’3e3p’te’ed(i)s3 n. Mulberry leaf, leaf of a mulberry tree, used as food for culturing silkworms.
I mie*3-§3sin m3t’3e3:p’te’eds3 j[3]-e-f-g3sin BJ-e-w-t*-3w:t ‘each day you will give them mulberry leaves
whenever they eat’ (LO:134.8-9). | Only in the speech of KS; in Dumézil (1959a:55-56), TE revised this term to
m3t’3e3p’te’ews (q.v.). Etym.: fr. m3t’3e3 ‘mulberry’ + p’te’ed(i)s3 ‘leaf; paper’ (qq.v.).

m3t’3e3p’te’ews n. Mulberry leaf, leaf of a mulberry tree, used as food for culturing silkworms. |
m3t’3e3:p’te’ews O-@-briz-w-di-i-3w-m3 en3-n w3l3 e-p’te’ews-n e-@-f3-kiz-n[3]-3w:t ‘you put a mulberry leaf
on them, then they will attach themselves to the leaf” (EQ:55-4.13-14; DA 1II:233, corr. 1064). Etym.: fr. m3t’3¢3
‘mulberry’ + p’te’ews ‘leaf’ (qq.v.).

m3t’3e3B™ini n. Mulberry tree. | (V:1064). Etym.: fr. m3t’3e3 ‘mulberry’ + s™ini ‘tree’ (qq.v.).
mstes: see mite3 (err.)

ms3te™: see m3(j)te™’ (err.)

m3te™’: see m3(j)te’ (var.)

ms3te¥’eq’els: see m3(j)te™’(e)q’els ~ m3(j)te”’(¢)q’el3 (var.)

m3te"’3kY n. Railway train. | (M:243).  Vogt (1963:145) notes that TE considers this C for the native U
m(i)dg3sbs ‘id.” (q.v.). Deriv.: mste™’3kvimgis ‘railway, train tracks’ (q.v.). Etym.: fr. Hak mete™’ ek™ ‘railway train’
(the comp. is ult. C, cp. Tem mee*’ ek™, Q maf’eg™ ‘id.’), fr. mate™’e ‘fire’ (cp. Tem mage“’e, Q maf’e ‘id.’; prob.
ult. NWC, cf. etym. of U gi3(n)te*’3 ‘coal’) + k™o ‘wagon’ (cf. etym. of U k™i ‘id.”).

m3te"’3k“imgi3 n. Railway, train tracks. | (M:243). Etym.: fr. m3te™3k™ ‘railway train’ + m(i)si3; ‘road, way’
(qq.v.).

ms3te¥’3q’el3: see m3(j)te™’(e)q’els ~ m3(j)te™’(¢)q’el3 (err.)
m3te"’iy: see m3(j)te™’ (deriv.)
ms3te"’q’el3: see m3(j)te™’(e)q’els ~ m3(j)te™’(e)q el3 (var.)

m3ts3q’el3 adv. For nothing, for free; by ext. in vain, needlessly. | msts3:q’[3]:el3 d&s3 @-z3-w-di-bijs-q’3
‘you gave yourself needless torment’ (CL:92.10), seb3 m3ts3:q’[3]:el3 e-w-B3-x3¢[3]-e-ni-j? ‘why are you tiring
them out needlessly?’ (HM:2.13). | Tk beyhude (Hewitt 1974), bedava, parasiz (Vogt 1963:145). Etym.: according
to Chirikba (1996:225), the first element is rel. to Abkh a-matsa ‘only, alone’; the other elements are -q’3;7 ‘place’
+ -el3; ‘comitative case suffix’ (qq.v.).

ms3ts’3: see mets’s (err.)

m3t’ adj. Few in number, not many, a little; small; as n. a small quantity; fig. (of the heart) irritated.
I e-m34”-m3-¢3 ‘not being few’ (TRO:127.17), p’°[3]-3wni -jad3-n, 1[3]-3wn-gii e-m3t’i-n ‘they are [too] many
for guest[s], [too] few for an army’ (ET:16.32), ¥3-bl3 @-B-z8"3-gii 83-gi3 B-B-di-m3tf°-gii ‘he clenching his eye[s
shut and] making himself small’ (DA 1:46-XI1.8), e-m34’-tc*3-n j3-@-f-q’3 ‘he ate too little’ (TRO:100, note to 4.2),
O-O-gii-B3-13-t"’3-q’3-n-O B3-gli O-O-yis-8"3d3-eji-n B3-gii 3-m3t’i-n ‘regretting and being irritated by what had
come into his mind’ (PB:352.33). | The deriv. adv. may be redupl.: e-m3¢”-m3¢’i-n ‘in small amounts; fig. slowly’

484 Other NWC terms are unrel.; Abkh a-m3"4 is fr. Kt, cp. Mgr and Laz m3oli ~ b3oli ‘id.”; Ad dowt is fr. Tk dut ‘id.”
and Q tawt prob. fr. Pers tiit, both fr. Arab tut ‘id.” and ult. Sem (cf. Heb tut ‘id.’).



(Tk yavas yavas) (V:1053).Note the form e-jad3-n e-ki’3-q’3, e-m3t’i-n e-ki’3-q’3 ‘he went for quite some time’
(CL:64.3; V:1053). Deriv.: m3tf’if* ‘very few, very small in numbers’ (q.v.). Etym.: NWC; cp. Aba matf’, Abkh a-
matf” and Ad matf’e ‘small’.

tevi-~ stat. v. intr*. To be few to, to be few to the detriment of. | s-3w-ki’3:6i3 @-@-tevi-m3tf’i-n-uy,
‘because my companions were [too] few for him’ (DA II1:188.32).

m3t’if* adj. Very few, very little. | e-mstf’i:[*i-n e-di-wi-n3:jt’-i ‘the one who had brought very few’ (RO
I1:150.8). Etym.: dim. of m3t” ‘few, not many, a little’ (q.v.).

ms3wi: see miws (err.)

m3wy[s3: see mey*{s3 (err.)

m3y"()t3: see m3q™(Ht3 ~ m3y“its ~ m3y"(Ht3 (var.)
m3y"{s3: see mey ts3 (err.)

m3zijni n. Muezzin, the official of a mosque who summons the faithful to prayer. I (D:108). Etym.: fr.
Tk miiezzin, fr. Arab mu’addin ‘id.’, a deriv. of ‘addana ‘to announce’

m3?3n n. propr. Ma’an, a place near Tubuk in Jordan. | m3?3n me-@-t-yi3-ne-q’s-n-@ ¥3-g3nd33-q™’3 ‘not
far behind [the place] which is called Ma’an’ (EO:36-111.1). Efym.: unkn.

m(1);- v. pfx. Prefixal negation marker, used with dynamic verbs in the present and imperfect tenses,
and most types of non-finite verbs. | es‘3d3q™’3-ni ¥3-q’ep’s @-si-ni-m-di-ki’st*’-e3 ‘he never having put
his hand around me’ (EO:55-3.10), te“3b3 €-j-s-J-q’3-d3-git egi3:[*w3-n e-s-yi3-e"i-m-bj3-n ‘even if I have made a
mistake, do not view it as a disgrace for me’ (NR:21.3-4), ¥3-p3d3:q’°3 83-mite3:q’3 e-si-m-te’3-n ‘I do not know
whether it is true or not’ (H). I Note that in the imperfect tense, either this prefix or the suffixal negation marker -
m3; (q.v.) may be found: Dumézil (1965:233) notes that J-e-te’3-n3:jt’-m3 ‘they were not aware of it’ and @-e-mi-
te’3-n3:jt’ ‘id.” are equally poss. Negation in the Future I and Future II tenses is given by irregular infixation; cf. -
3mit ‘negative Future I tense’, -3wmit ‘negative Future II tense’, and in most other tenses the suffix -ms3; (qq.v.) is
the only poss. form of negation. Etym.: NWC; cp. Abkh and Abam(s)- ‘negative prefix’ and Q and Bes m- ‘negative
prefix in protases’, and cf. also U -m3; ‘negative suffix’ (qq.v.).

mi;: see mizd"3 (err.?)
mis: see m*s (err.)

mieeki’s n. Reader, student. | (H). J Tk okuyucu (Hewitt 1974). Etym.: regular -eki’3,-nom. deriv. of mie3; ‘to
call out; fig. to study, to read’ (q.v.).

mie3; (caus. mie3> q.v.) v. intr*. To call out (to); fig. to study; to read. I si-mie[3]-3w:t ‘T will read’ (H),
w3-z"3psi:dg z3-p’Yf°3-g"3r3s e-mie3-q’3 ‘tonight a guest called out’ (EQ:27.2), s3wsiriq¥3-n e¥i-@-mie3-n ‘call (to)
Sosruko!” (CL:1.2). | Tk cagir[mak] (Vogt 1963:38). Deriv.: mieeki’3 ‘reader, student’, mige3; ‘reading, act of
reading’, mie3l3 ~ m(i)e313 ‘way of reading; reading’, mie3pjt ‘sorcerer’, mie3q’3f ‘reading’ (qq.v.). Etym.: unkn.

¥i3-~ v. tr*. To call to (someone) for, to summon for. | ws-mizi:[*i-n evi-s-yi3-@-mie3-n ‘call that child
here for me’ (PB:340.24).

mie3; (no morphological caus.) v. #r". To cause to call out (to); fig. to cause to study, to cause to
read; to teach. | e-txi-zswz-gii e-yii-n J-G-n-v3-mie3-q’3-n ‘the prince made him read all the writings’
(CL:81.11). Etym.: caus. of mie3; ‘to call out (to); fig. to study; to read’ (q.v.).

mie33 (e-mie3) n. Reading; act of reading. | e-tfimgisn3:pyi3[*i-n-gii v-[*iq’$ ¥3-mie3 d3-@-@-di-tf3-t’in ‘when
the Romany girl finished the reading of the book’ (DA V:179.51). Etym.: nom. of mie3; ‘to call out; fig. to study; to
read’ (q.v.).

mie3l3 ~ m(i)e3l3 n. Reading; way of reading. | £q*’3-e3-mdz3 B3ts’[3]-5wni e-mies:l3 @-si-@-te’[3]-3w ‘in
two or three months I will teach it how to read’ (NH:6.3). J The form with initial stress is fr. Dumézil and Eseng
(1987:6); Etym.: regular -134-nom. deriv. of mig3: ‘to call out; fig. to study, to read’ (q.v.).



mie3pfi n. Sorcerer. | (V:1111; DA 111:234, notes to 1111). Etym.: fr. m(i)e3; ‘to call out; fig. to study, to read’ +
nom. of pfi; ‘to measure’ (qq.v.) (Vogt 1963:149).

mie3(q’3giidz3: XXX

mie3q’3[ n. Reading. | &-sid s3-mies:q’3:f jins-n-gief @-f-3w ‘the donkey’s reading will go on as far as that’
(NH:6.16). Etym.: aregular -[-deriv. of a past part. of mie3; ‘to call out; fig. to study, to read’ (q.v.).

mie3["3 (e-mie3f¥3) n. School. | e-mies:[*3-gii F-Gyis-ne-fi-ns-n ‘they closing (lit. ‘doing’) the school’
(V:XIL8). Etym.: regular -[*37-nom. deriv. of mig3; ‘to call out (t0); fig. to read’ (q.v.).

mie3z3 adj. Reading regularly, always reading. | mie3:z3-n @-I13-t"-q’3 ‘he read regularly’ (V:1099). Etym.:
regular -z3-adj. deriv. of mie3; ‘to call out (to); fig. to read’ (q.v.).

m(i)eveki’s: see m(i)e"3ki’3 (err.)

m(i)eves3 (e-me“eB3) n. Week. | e-j-ki’[3]-3w:t-0 micver[3]-3wn ‘next week’” (H), €-me“es3-n mic“3-{s’3-ni
@-B-wi-ti-n[3]-e-nki3 z3-me"3-{s’3 ‘one of the good days which are in the week’ (TT:42.15). Tk hafta (Hewitt
1974). Deriv.: m(de“es3q’epl3 ‘set day, preappointed day in the future’ (q.v.). Efym.: fr. mie“3, ‘day’ (q.v.), though
the etym. of the final portion is unkn.

m(i)evers3q’epls n. Set week, preappointed week in the future. | wsn3-dzs-ds z3-mevés3:q’epls @-s-0-
t*-i ‘in that case, give me one week [in which to do it]’ (TO:79.9). Etym.: fr. m(i)eves3 ‘week’ + q’epls ~ p’q’els
‘set time period or delay’ (qq.v.).

m(i)e¥3; (e-me*3) n. Day. | 37i-me"3 s[3]-énte™’i-n ‘ten days ago, ten days before’ (H), sis™$ d3-si-j-ki’3-t’in
mic*3 ‘the day when I came’ (H), t’q"’3-me"3-giey"3s @-e-di-f’3zi-n3:jt’ ‘they used to starve it for two days’
(EO:66.8), w3-me*[3]-3wn p’Pi-me"3-13q°[3]-els “four days after that day’ (H), ji-s“ind“i z3-me"[3]-el3-y B¥ind"i-
(i3 @-te[3]-eniev3 ‘this bird is more beautiful than the bird of the last few days’ (RO IV:437.120). | Tk giin (Hewitt
1974). In OG’s speech, mig“e*3, (Dumézil 1965:267). Deriv.: ¢fxame™3 ‘Friday’, et’q™’3me*3 ‘Tuesday’, b33me*3
‘winter’s day’, eietm(i)evsts ‘night and day’, d3y"sm(i)evs ‘summer’s day’, m(ie“es3 ‘week’, m(i)evsdiki’ew
‘entertainment, pastime’, m(i)e"3ki’3 ‘day’s journey, day’s travel’, m(i)e“3miy ‘Sunday’, m(i)e“3q’epls ~
m(bev3p’q’els ‘set period of time or delay’, m(i)evsts ‘during the day’, m(H)e"3t>3zt ‘day of fasting; by ext.
Ramadan’, m(i)e¥3tf’3zime*3 ‘id.’, ff3dzime"3 ‘last day, final day’, §f°3zime"3 ‘day of fasting; by ext. Ramadan’,
w(i)t’3k"’3f3me™3 ‘Thursday’ (qq.v.). Efym.: according to Nikolayev and Starostin (1994), NWC, cp. Abkh 4-mg,
Ad mafe and Q maxve ‘id.’; the final element may be rel. to e"i; ‘to break (of dawn)’ (q.v.) and ult. to NWC terms
for ‘white’ (cp. etym. of U ¢"3; ‘white’).

m(i)e¥3: adj. Good; by ext. lucky, fortunate; well-behaved, well-raised. | wan3-n @-@-yis-me»3-fi-y ‘may
it be lucky for that one!” (DA III:234, corr. 1100), e"i-z3-yi3-me"3-[-3w ‘you will be good luck for each other’
(CL:83.17), w3-n misi3-me“3-n wi-@-13-ni-@-¢"3-y ‘may God make you have a fortunate journey!” (CL:71.6). ] Tk
ogurlu (Dumézil 1965:70). Note the fig. expression B3-13q’°3 e-w-yi3-me¥“3-fi-y, ‘may his/her trace be lucky for you’
(V:1100; DA 1I:234, corr. 1100), an expression used to give condolences. Erym.: fr. a fig. usage of m(i)e*3, ‘day’
(q-v.).

m(i)eV3diki’ew n. Entertainment, pastime. | (V:1100). J Tk eglence (Vogt 1963:148); Vogt’s text has
[miev3]diki’3w, but from the sense this is likely to be err.; cf. etym. Efym.: prob. fr. m(i)e¥3; ‘day’ + a regular -ew-
nom. deriv. of the caus. v. ki’3; ‘to cause to go, to send’ (q.v.), the comp. having the lit. meaning ‘means by which a
day is caused to go’.

m(i)ev3diki’sw: see m(i)evsdiki’ew (err.)
m(i)e"3diq’3w: see m(i)ev3diki’ew (err.)

m(i)e“3k’3 n. Day’s journey, day’s travel. | z3-mev3:k”’[3]-3wni e-law3-ni ‘at a distance of a day’s travel’
(CL:79.3), 3"i-[xi-me"3:ki’3 mri3-n e-13-¢3-q’3-n ‘they advanced fifteen days’ march’ (TRO:109.69). | Tk giinliik
yol (Vogt 1963:148). Etym.: fr. m(i)e*3, ‘day’ + ki’3; ‘going, go, departure’ (qq.v.).

m(i)e¥3sm(i)si3 n. Day’s journey, day’s travel. | w3-3vi:fxi-me"3:muis ds3-@-ki’3-n[3]-3wn3 ‘when he had
gone that fifteen days’ journey’ (RO VI:3.32). Etym.: fr. m(i)e¥3; ‘day’ + m()si3; ‘road, path, way, route’ (qq.v.).



m(i)e¥3miy ~ m(i)e“3miy n. Sunday. I (V:1103). ] The form with penult. stress is fr. Vogt (1963:148); that with
final stress is fr. Mészdros (1934:241). Etym.: according to Dumézil (1974:28), fr. m(i)e¥3, ‘day’ + a neg. rel. part.
of *yi1 ‘to belong to’ (qq.v.), the comp. having the lit. sense ‘day which is not subject to belonging [to anyone]’.

m(i)e"3p’q’el3: see m(i)e“3q’ephs ~ m(i)e¥3q’epis ~ m(i)e*3p’q’ed3 (var.)
m(i)e"3p’q’3B3: see m(i)e*3q’epls ~ m(i)e¥3q’epis ~ m(i)e"3p’q’el3 (err.)

m(i)e“3q’epls ~ m(i)ev3q’epis ~ m(iev3p’q’els (e-me“3q’epis ~ e-me"3p’q’els) n. Set day,
preappointed day in the future, number of days to come; by ext. predestined period of time or
delay. | sis™3 z3-mevs:q’epls B-s-@-t"-i ‘give me a timeframe’ (TO:61.87), z3-mie“3:q’epis-g srs-i3q’[3]-el3
pyi3z3t3-giidzs e-j-n-fi-n ‘having a great nuptial procession after a certain period’ (TRO:104.29), 63-me“3:p’q’el3
?-8(3]-e-13-n e-dw3-q’3 ‘her predestined time came to her and she died’ (EOQ:48.2), e-mge*3:q’epis d3-@-8[3]-e-13-
t’in ‘when the set time period had passed’ (DA V:52.3). { Note the double stress in the def., given by Dumézil
(1967b:54), which is also where the -e- is verified. The var. m(i)e*3p’q’el3 shows metathesis (though cf. etym. of
q’epls). Cp. also q’eplam(i)e™s ‘id.” (q.v.). Etym.: fr. m(i)e"3; ‘day’ + q’epls ~ p’q’el3 ‘set time period or delay’
(9q.v.).

m(i)e"3q’3pi3: see m(i)eV3q’epis ~ m(i)e*3q’epls ~ m(i)ev3p’q’els (err.)

m(i)e¥3t3 adv. During the day. | ws-z3-q’[3]-l3 mievst3-ni wis™3 wi-j-ki’3-f[3]-3w:mi:t ‘you cannot go to that
place during the day’ (DA II:47.15), eiei-gii mie“3t3-gii ‘[during the] night and day’ (EO:28.11). ] Tk giindiiz (Vogt
1963:148). Deriv.: eieim(de™3t3 ‘night and day’ (q.v.). Etym.: fr. m(¥)e"3, ‘day’ (q.v.), perh. in comp. with an ancient
adv. sfx.?, cp. Aba -ta ‘adv.-case sfx.’.

m(i)e“3’3zi n. Day of fasting; by ext. Ramadan, a day of Ramadan. | (M:241; V:1100). Deriv.:
m(iev3f’3zimes ‘id.” (q.v.). Erym.: fr. m(i)ev3; ‘day’ + tf”3z ‘fast, particularly that of Ramadan’ (qq.v.).

m(i)ev3tf’3zimev3 n. Day of fasting; by ext. Ramadan, a day of Ramadan. I (v:1100). Erym.: fr.
m(ev3’3zi ‘id.” + m(iev3; ‘day’ (qq.v.).

mic“ind“iq’3: see mif*indviq’3 (err.)

OGmicwcwél n. Day. | (DA 1L:267). ] Only in OG’s speech (Dumézil 1965:267); the usu. form is m(i)e"3 (q.v.).
Etym.: def. of m(i)e¥3; ‘id.” (q.v.).

Gmievevs, n. Bear (animal). | (DA 11:267).  Only in OG’s speech (Dumézil 1965:267); the usu. form is m(i)f*4
(q.v.). Etym.: def. of m(i)f*3 ‘id.” (q.v.).

m(i)dits3q’3 adj. Untamed, wild. | z3-tfi-m:di: t53:q3 3-k"'3t3-n @-@-f3-né-bzs:tvi-n ‘they tying her to the tail
of an untamed horse’ (V:II.16). Etym.: neg. past part. of 535 ‘to cause to become used to, to make acclimatised to;
by ext. to tame’ (q.v.).

m(i)dzeqii: see m(i)dzzqi3 (err.)

m(i)dz3 (2-mdz3) n. Moon; by ext. month; lamp, candle, light bulb, any source of light. | bsii-mdzs
di3-0-@-biiz-13-x*[3]-3wn3 ‘nine months having passed by’ (EO0:56.9), e3-mdz3-q’epl3 ‘a period of three months’
(CL:44.6). | Tk ay, i1k (Vogt 1963:150), lam[p] (Dumézil 1960a:81). Note the fig. usage of the term in e-mdz3 B3-
3i:p’Pi-n-giete’ ‘handsome, beautiful, attractive’ (lit. ‘like the fourteen[th day] of the moon’, prob. in reference to
the full moon) (NN:12). Note also &-mdz3 ¥3-z3 ‘the full moon’ (M:240; V:1141), though TE rej. this phrase as a
calque of Tk dolunay ‘full moon’. Deriv.: e¥imdz3 ‘the morning star, Venus’, evinepsmdzs ‘wax candle’,
e“iq’3mdz3 ‘candle made of tallow or fat’, mert’imdzs ‘the month of March’, m(i)dzse*inep3s ‘candle wax’,
m(i)dzzq’epl3s ‘period of months, date months in the future’, m(i)dz3aqid3 ‘small lamp, candle’, m(i)dz3q*3
‘moonlight; fig. full moon’, m(i)dz3§3 ‘menstruation’, m(i)dz3te’3 ‘crescent moon’, nisenimdzs ‘the month of April’
(qq.v.). Etym.: NWC, cp. Sadz a-mdza, Abzh and Bz 4-mza, Aba mza and Ad and Q maze ‘id.’. Dumézil
(1971b:150) sees the C forms as orig., derivs. of the v. ma-ze ‘it turns’, though Abdokov (1983:55) rather views the
NWC forms as rel. to NEC, cp. Avar mots:’, Akhv bots:’0, Bagv bats:"’, Dar and Tab wadz ‘id.’.

m(i)dzze“ineps n. Candle wax. | [3-]3ts’3-83-y mdz3:e*inep3-n ‘[being] made of candle wax on its outside’
(CL:91.9). Etym.: fr. m(i)dz3 ‘lamp, candle’ + e¥inep3s ‘wax’ (qq.v.).



m(i)dzzq’epis (e-mdz3q’epi3) n. Period of months, set number or delay of months, number of
months in the future. | e3-mdzs:q’epls e-c"i-s-t*-g-n ‘T am giving you (a period of) three months’ (CL:44.1;
V:1430). Etym.: fr. m(i)dz3 ‘moon; by ext. month’ + q’epi3 ~ p’q’el3 ‘set time period or delay’ (qq.v.).

m(i)dz3qi3 n. Night lamp, small lamp, candle. I (M:240; V:1142; DA TI1:234, corr. 1142). Etym.: prob. fr.
m(Pdz3 ‘light, lamp’ + ¢i3; ‘horn’ (qq.v.).

m(i)dz3q"3 (e-mdz3q*3) n. Moonlight; fig. full moon; by ext. night lit by a full moon. | ¢-nds3-dz3-¢
te3-8[3]-ef3 g-j-ki’3-n-i, wan3-dz3-m3-¢3 e-mdz3:q*3-dz3-¢? ‘is it the sun that is more useful, or is it the full moon?’
(NH:4-1I14), B3-s3:(3’3f3-n e-mdz3:q"[3]-el3 e-te"’3nk’’-el3 dB3:n @-@-gii-t @-f-3w:ti-j? ‘how will it be that the
full moon and the star[s] will be on his forehead? (V:XIL.14). { Tk mehtap (Dumézil 1965:234). Etym.: a deriv. of
m(i)dz3 ‘moon’ (q.v.); Chirikba (1996:259) sees the final element as prob. rel. to that of Aba [raq~a ‘ray, beam of
light’, Abzh a-[vay“a and Bz a-evay*a ‘id.’.

midz3q"’3: see midzzq“3 (err.)

midz3g“ini n. Fir tree, spruce tree. | (M:240). | According to Vogt (1963:150), rej. by TE as err. for a comp. of
midzi ‘thorny bush’ (q.v.), but the existence of a poss. Abkh cognate indicates the word may have been genuine.
Etym.: the first element is likely rel. to Abkh 4&-mza ‘pine tree’, and perh. ult. to an old NWC term meaning ‘light
source, lamp, moon’ (cp. Abkh a-te*dmza ‘candle’ (« a-te"a ‘wax’), and cf. also the etym. of U m(i)dz3 ‘moon;
lamp, light source’), as conifer pitch is a common tinder and ignition agent; the second element is s*int ‘tree’ (q.v.).

m(i)dz3s3 n. Menstruation. | (M:240; V:1141).q Tk aybas1 (Vogt 1963:150). Etym.: fr. m(i)dz3 ‘moon; fig. month’
+ 831 ‘head’ (qq.v.), ult. a calque of Tk aybas1 ‘menstruation’ fr. ay ‘moon’ + basi ‘head’ (cp. also Az aybasi
‘menstruation’).

m(i)dz3te’3 (e-mdz3te’3) n. Crescent moon. | (M:239; DA III:234, corr. 1141). Etym.: fr. m(@#)dz3 ‘moon’ + te’3;
‘new, young’ (qq.v.), perh. a calque of Tk yeniay ‘crescent moon’ fr. yeni ‘new’ + ay ‘moon’.

midzi: see mizi (err.)

midzek™ n. A type of thomy bush. | z3-midz:ek™’i-n mijn-ki’eb’i 3-B-ws-w-bj[3]-3wi-¢? ‘will you see a
thousand wolves in one thorn bush?’ (PB:363.53). Etym.: fr. midzi ‘thorny bush’ + ek"’t, ‘shrub, bush’ (qq.v.).

midzi (¢-midz ~ e-midz ~ e-midzt) n. Thorny bush; especially, the type of thorny bush called
memisi or memismidzi (q.v.). | -midzi-n memisi @-@-f3-1 ‘there are memisi-berries on the thorn bush’
(EV 8-10:21).  The stress on prefixed forms is variable; Dumézil (1974:21) gives the form with initial stress, where
Vogt (1963:150) gives the forms with penult. and final stress. Deriv.: d3siirimidzi ‘a type of spiny thistle’,
disv(i)midzt ‘a type of thorny plant’, ds3midzi ‘a type of evergreen tree’, memisimidzi ‘the memisi-berry bush’,
midzie"3 ‘hawthorn’, midzil3 ‘bush’ (qq.v.). Etym.: unkn.

midzie“3 n. Hawthom. | (M:239; V:1144). Etym.: fr. midzi ‘thorny bush’ + e¥3, ‘white’ (qq.v.).
midzic¥3y: see midziteVey (err.)

midz#3 n. Bush. | (V:1146). ] The Tk gloss ¢alik given by Vogt (1963:150) is prob. err. for calilik ‘thicket, brush’.
Etym.: fr. midzi ‘thorny bush’, though the final element is unkn.

midziteVey n. A type of snake; probably the mountain black snake Coluber jugularis, or perhaps the
worm snake Typhlops vermicularis. | (V:1145; DA TI1:234, corr. 1145). | Vogt (1963:150) translates this
term with the Tk terms koryilan, which can refer to the worm snake Typhlops vermicularis (Turan 2003:11) or the
legless lizard Anguis fragilis (Avery et al. 1983:238), and kara yilan, which refers to the mountain black snake
Coluber jugularis. Etym.: the first element is fr. midzt ‘thorny bush’; the second element may be a def. of witevey
‘to encircle, to surround’ (qq.v.).

midziteV3y: see midzite“ey (err.)

m(i)d33 (¢-md33) n. Fire; fig. match. | ¢-mds3-n z3-tfitf3qi3 @-@-fé-s-ty™i-q’3 ‘I took a brand out of the fire’
(VO:113), e-bij:f* e-md33-n B-@-fe-n-wi:t*-f[3]-3wizjt’-m3 ‘she would not have been able to put the lamb in the
fire’ (PB:341.34), sis™3 z3-md33 B-si-e"-t"-3wi-¢? ‘will you give me a match?” (H). | Tk ates, Kibrit (Hewitt 1974).



Deriv.: j(i)tevam(i)dg3s(i)b3 ‘railway train’, m(i)ds3bz3 ‘flame’, m(i)dg3diq™’ew ‘fire lighter or flint’, m(i)dz3giiq’3
‘site of a fire, hearth’, m(i)ds3k¥migiz ‘railway track’, m(i)ds3l3qi3 ‘fire lighter or flint’, m(i)ds3s(i)b3 ‘railway
train’, m()dg3s3 ‘hearth; by ext. family’, m(i)dgaty™s ‘ash, ashes’, m(i)dg3ty“3ts3v*3ts3 ‘burning remnants of a fire’,
m(i)ds3ts3s3f*3 ‘hearth, remnants of a fire’, m(i)dsawst~’ew ‘fire lighter or flint’, m(i)dz3y™3 ‘bonfire, large fire’,
nk*’3md33 ‘house fire, home fire’ (qq.v.). Etym.: the first element is prob. rel. to that of Abkh a-mtsa, Aba mtsa,
Ad mae™’e and Q maf’e ‘id.’; the second element may be rel. to the first element of Bes dgeg™ ‘chimney’, Q zeg",
Ad 3eg™ ‘id.’, senaq™’e ‘id.” and 3ant’e ‘place of honour by the fire’*35, May there perh. ult. also be a connection to
U d33; ‘black’ and d334 ‘pain, torment’ (qq.v.)?

m(i)d33bz3 (¢-md33bz3) n. Flame. | ¢-mds3:bz3 @-B-s3-t"’3-gii d3-O-@-bj3-t’in ‘when she had seen the flames
rising [from it]” (DA V:144.139), ¢-mds3:bz3 e-birbir-e-n ‘the flames are crackling’ (EV 15-17:22). Etym.: fr.
m(bdz3 ‘fire’ + bz3; ‘tongue’ (qq.v.); for the sense, cp. also Abkh a-mtsa:bz ‘flame’ fr. 4-mtsa ‘fire’ + 4-bz ‘tongue’.

m(i)dz3diq™’ew n. Fire lighter, flint. I (V:1147). 4 HU; according to Vogt (1963:150), this was rej. by TE as an
artificial calque of Tk cakmak. The native U term is fki’i (q.v.). Etym.: fr. m(#)d33 ‘fire’ + regular -ew-nom. deriv.
of the caus. v. q"’3; ‘to cause to catch, to cause to seize’ (qq.v.).

m(i)d33giiq’3 n. Site of a fire, fireplace, hearth. | ty*3:ts3:v'3t53 B-z3-w3-li-ni z3-mids3:gliq’s O-e-bj3-q’3
‘they saw a hearth with the remnants of a fire mixed up in it’ (EO:44 4). Etym.: fr. m(i)dg3 ‘fire’ + giiq’3 ‘place, site’
(q.v.).

mid33k“misis n. Railway track. I (LO:208). Etym.: fr. m(i)ds3 ‘fire’ + k™, ‘wagon’ + m(i)si3; ‘road’ (qq.v.).

m(i)d3313qi3 n. Fire lighter, flint. | (M:240). ] Rej. by TE, who considers it an ad hoc coining (Vogt 1963:150);
the native U term is [ki’i (q.v.). Etym.: fr. m(i)dg3 ‘fire’ + 13qi3: ‘stone, rock’ (qq.v.).

m(i)d336(i)b3 (e-md33b3) n. Railway train. | e-mds3:sb[3]-3wni [-ki’s-n sibs-n [i-B-¥3t’3-t"'3:373-q’3-n
‘we went by train and then got onto a boat’ (EOQ:36-1.3), di3-si-j-ki’3-q’3-@ mids3:8b3 ‘the train on which I came’
(H). Tk tren (Hewitt 1974). Deriv.: j(i)te*3m(i)dz38(i)b3 ‘railway train’ (q.v.). Etym.: fr. m(i)dg3 ‘fire’ + s(i)b3
‘boat’ (qq.v.).

m(i)d33s3 (¢-mdg3s3) n. Hearth; by ext. family. | si-mdss:s3 @-z3jev3-n3-nki ‘my family are of the Zes clan’
(V:XIL1). | Tk ocak, aile (Vogt 1963:150). Erym.: fr. m(i)dg3 ‘fire’ + §3; ‘head’ (qq.v.).

mid33ty™¥3 n. Ash, ashes. | e-mdss:ty*s-n ji-@-ki’s:¥3-n ‘approaching the ashes’ (CM:42.23). ] Tk ates kiilii
(Chirikba 1991); this form was used by TE in order to disambiguate ty“3: ‘ash, ashes’ and ty"3, ‘field’ (qq.v.). Etym.:
fr. m()dg3 “fire’ + ty"3, ‘ash, ashes’ (qq.v.).

m(i)d33tyV3ts3vi3ts3 (e-mdg3ty™3ts3vi3ts3) n. Buming remnants of a fire. | ¢-mdss:ty™sts3:v'3ts3-n 3-0-
w3-wiis-q’3 ‘it went into the burning remnants of the fire’ (V:IV.4). Etym.: fr. m(i)dg3 ‘fire’ + ty*3ts3v*3ts3 ‘burning
remnants of a fire’ (qq.v.).

m(i)d33ts33f"3 n. Hearth, remnants of a fire. | zs-mds3:ts383:f"3-g"3r3-83 ty*3s @-z3-bris-ti-n ji-B-bj3-q’3
‘they saw ashes heaped up (lit. ‘on top of each other’) in a certain hearth’ (CM:42.22). Deriv.: m(i)d33ts363["3ty"3
‘ashes in a hearth’ (q.v.). Etym.: fr. m()dg3 ‘fire’ + an otherwise unattested regular -[*3;-nom. deriv. of 5383 ‘to
bum, to set alight’ (qq.v.).

m(i)dg3ts3B3["3ty™3 n. Ashes in a hearth. | mek’s si-w-sv3w-q’3-0 mds3:ts383:["3:ty"3-leq wi-ki’3-gii ‘you
going towards the ashes in the hearth where you found me’ (CM:46.125). Etym.: fr. m(i)d33ts33f*3 ‘hearth,
remnants of a fire’ + ty™3, ‘ash, ashes’ (qq.v.).

m(i)dgzwst*’ew n. Fire lighter, flint. | (V:1147). ] Fr. HU, but according to Vogt (1963:150), rej. by TE as an
artificial calque of Tk cakmak. The native U term is fki’i (q.v.). Etym.: fr. m(#)d33 ‘fire’ + regular -ew-nom. deriv.
of w3-t"’ (« t"’i4 q.v.) ‘to bring out, to take out’ (qq.v.).

485 The etym. proposed by Nikolayev and Starostin (1994) connecting U m(i)ds3 directly with Ad mag™’e ‘fire’ and Q
maf’e ‘id.’ is prob. incorrect. The other cognate set they propose for the correspondence (U d33; ‘black’, Ad e¥ats’e
and Q fats’e ‘id.”) has a solid alternate etymology (cf. the etym. of U d333). Though the C terms reflect an ancient
fricative in the Common C root *3e ‘fire’, it is quite conceivable for the root to have been fricativised at this stage from
an earlier affricate *dze.



m(i)d33y™3 n. Bonfire, large fire. | mids3:yv3-giidzs @-e-ts3-q’3> “they lit a big bonfire’ (E0:53.26). Etym.: fr.
m(bdz3 ‘fire’; according to Dumézil (1971a:106), the second element is prob. rel. to that of b3y ‘large, spacious’
(q.v.).

migiz3p’ts’3: see mi(r)ki’ep’te’s (err.)

mij3 n. Marten, a small carnivorous mammal of the genus Martes. | (M:238; V:1122). | Tk sansar (Vogt
1963:149). The species to which the U term refers is unkn., but two species of marten, the beech marten Martes
foina and the pine marten M. martes, are native to Turkey (Kranz et al. 2008; Tikhonov et al. 2008). Etym.: unkn.

mijmer n. Architect. | Nursen 3-p’ts’3-ni g-z3-gii @-ni-@-mie3-n mijmeri-n @-[-q’s ‘he made the one called
Nursen study, and she became an architect’ (DA 111:43.36). Etym.: fr. Tk mimar, fr. Arab mi‘mar ‘id.’, a deriv. of
famara ‘to dwell’; ult. Sem, cp. Syr ‘emar ‘id.’.

mijn: see bi(j)n ~ mijn (var.)

mijners (¢-mijners) n. Minaret. | e-mijners-n @-@-siqe-wi-q’3 ‘he went up into the minaret’ (E0:59-9.2),
B3-mizi:[-3wn ¢-mijners @-@-mi-bj3-bz3-q’3-e3 ‘he never having seen the minaret during his childhood” (NH:2-
L1). Etym.: fr. Tk minare ‘id.’, fr. Arab manara® ‘lighthouse, minaret’, a deriv. of nar ‘light, fire’, which is ult.
Sem, cp. Heb nér ‘light, fire’, nahir ‘light, illumination’, Ug *nr ‘fire’, Arab nair ‘light’ and Akk *nawaru ‘to be
light’.

mijn3wmijn3w interj. A cry to call a cat. | (BV 4-6:35). Etym.: excl., perh. imit. of a cat’s meow; cp. mjew ‘the
sound of a cat’s meow’ and mewmew ‘id.’?
mijts: see mits’ (err.)

miki’ed(i)s™3 n. A type of plant bearing edible fruit. | (D:109; M:241; V:1087). | Sources contradict one
another on the type of fruit-bearing plant the word refers to. Dirr (1928:109) gives two orthographic vars., glossing
/mak’edayoa/ as Ger Brombeere ‘blackberry’ and /mik’Aduya/ tentatively as Beere ‘berry’ or Erdbeere
‘strawberry’; Dumézil (1959a:70) glosses the term as F miire noire ‘mulberry’ though offers the Tk gloss
bo[gii]rtlen ‘blackberry’, and Mészdros (1934:241) glosses it as Ger Erdbeere ‘strawberry’; TE glossed the term
as Tk [d]avulga (Vogt 1963:147), which refers to the strawberry tree Arbutus sp.*% Etym.: the first element is rel.
to that of mi(r)ki’ep’te’3s ‘blackberry bush, bramble’, and according to Dumézil and Eseng (1974:41), ult. NWC, cp.
Tem mark™e ‘blackberry, mulberry’, Abdz mark™’e, markve ‘mulberry’, Q merak™e ‘mulberry, strawberry’;*’
the second element is rel. to *-d(i)s™3 in the final portion of mi(r)ki’ep’te’ss3disvs ‘blackberry’ (qq.v.).*38

miki’ep’te’3: see mi(r)ki’ep’te’s (var.)
miki’ep’te’3s3diB"3: see mi(r)ki’ep’te’3s3dis™3 (var.)
miki’3p’ts’3: see mi(r)ki’ep’te’3 (err.)

miki’3p’t’3: see mi(r)ki’ep’te’s (err.)

mik"it3: see m3q¥(i)t3 ~ m3y“its ~ m3y()t3 (err.)

milebz3 n. Spleen. | (DA I11:234). | Cp. t§3 ‘id.” (q.v.), a WC equivalent used in the U speech of CO. Etym.: unkn.

486 Two species are found in northwestern Turkey, Arbutus unedo and A. andrachne (see Ekinci et al. 2013); these two
also frequently hybridise in the wild. Only A. andrachne is found in the Caucasus, and then only rarely (Zazanashvili
1999:194).

47 Aba marak*’a ‘mulberry’ is fr. Q.

488 T am not sure what to make of the extraordinary resemblance between U miki’éd(i)*3 and Laz k’andyu ~ k’andyo
‘strawberry’. The U term has both internal and external etymologies, and the Laz term lacks any cognate in Kt, where
inherited strawberry names come from other roots (e.g. Fihnrich 2007:280, 560), implying that the Laz term could be
borrowed fr. U, with -n- arising epenthetically as is common in other loans into Laz (see Chirikba 2006:33-34) or even
having metathesised from the initial m- of the U form. However, k’andyu has been recorded in Laz since before the
Ubykh exodus in 1864 (see e.g. Rosen 1843:35), and I am at a loss to explain how Laz speakers might have been in a
position to borrow fr. an U substrate at that time.



mil3si: see mis3si (err.)
milfipyis: see mitfipyis (err.)
milfiq¥3: see mitfiq™3 (err.)

milfipyi3 n. Stepdaughter. | (LO:209; V:1092). | Tk iivey kiz (Dumézil 1931:209). According to TE, Abdz for the
native U pyisfejin ‘id.” (q.v.). Erym.: fr. Ad matfopy™a ‘id.’, fr. ma- ‘negative marker’ (ult. NWC, cp. etym. of U
m(#)- ‘id.”) + #5-n ‘to be born’ (ult. C, cp. Q Ix™d-n ‘id.”) + py™a ‘daughter’ (ult. NWC, cp. etym. of U pyi3; ‘id.”),
the final py™a ‘daughter’ of the Ad term being replaced by its U synonym pyi3; ‘id.” (qq.v.).

milf'iqwg n. Stepson. I (LO:209; V:1091).q Tk iivey oglu (Dumézil 1931:209). According to TE, Abdz for the native
U q"3fejin id.” (q.v.). Etym.: fr. Ad matfaq¥e ‘id.’, fr. ma- ‘negative marker’ (ult. NWC, cp. etym. of U m(i);- ‘id.”)
+ #5-n ‘to be born’ (ult. C, cp. Q Ix™a-n ‘id.”) + q™e ‘son’ (ult. NWC, cp. etym. of U ¢*3; ‘id.’).

miq’epy3: see miq’3py3 (err.?)

miq’3py3 n. Something not to be said. | mi:q’3:py3-gii e-f-q’[3]-3w-ni [i-meie-kiz-q’3:jt ‘we had begun to say
something we should not say’ (DA II:15.95), e-mi:q’3:py3-d3n ‘if it is something not to be said’ (DA II:15.98).
Etym.: regular -py3s-nom. deriv. of a neg. of ¢’3; ‘to say, to tell’ (q.v.).

miqi3 (e-miqi3 ~ e-miqi3) n. Bosom; space between one’s shirt and one’s torso. | t’q"’3-e3-dimete’-gii
B3-migiz-n @-@-83t°3-ni-@-ki-n ‘putting two or three eggs under his shirt’ (V:VL15), si-miqi3-n @-@-g3ts’3-s ‘it
is against my stomach under my shirt’ (V:1093), 3-miqi3-n @-@-3ts’3-1-q’3:jt’-O z3-ty*3:q*’3p*’3 ‘a handful of
ashes that he had had under his shirt’ (TO:61.76). J Tk koyun (Vogt 1963:148). Etym.: according to Nikolayev and
Starostin (1994), NWC; cp. Aba maga ‘arm’, and perh. also Abkh 4-maya ‘thigh’.

miq?’ adj. Round, rounded; by ext. a classifier used in counting some types of moderately large and
hard things, particularly fruits. | zs-m*3-miq?” ‘an apple’ (EC:61), z3-13qi3-miq? ‘a pebble, a rounded stone’
(DATII:234, corr. 1094), e-f3 B3-s3-miqi’i-n @-(D-)13-ki’3-q’3 ‘the bullet grazed the top of his head” (EC:61). Etym..
unkn.

mi(r)ki’ep’te’3 n. Blackberry bramble, blackberry bush. | (M:241; EO:70; DA 11:192; V:1088; DA I11:234,
corr. 1088). Deriv.: mi(r)ki’ep’te’3sadis™3 ‘blackberry’ (q.v.). Etym.: the first element is rel. to that of miki’ed(i)s™3
‘a type of plant bearing edible fruit’ (q.v.), though the whole comp. is ult. also comparable to Tem merk"ap’ts’e
‘blackberry’ (cp. Tem mark™“’e ‘blackberry, mulberry’, Abdz mark™’e, markve ‘mulberry’, Q merak“e ‘mulberry,
strawberry’).

mi(r)ki’ep’te’3s3dis™3 n. Blackberry. | (M:241; V:1088). Etym.: fr. mi(r)ki’ep’te’s ‘blackberry bramble’; the
second element is prob. fr. §3; ‘head’ + the same element *-d(i)s¥3 in the final portion of mik’’ed(i)s™3 ‘a type of
plant bearing edible fruit’ (qq.v.).

mis v. intr'. To be cross, to grumble angrily, to get angry or upset, to scold. | si-k¥3b33 e-misi-n ‘my

husband is upset’ (V:II1.11), si-q*3 w3n3-n @3-B-miki-n*® ‘my son is annoyed about that’ (H), e-fi-mis-q’s ‘he got
angry at us’ (V:VIIL.10), eyms3t e-mis-git e-y“ite’3-gii @-gii-w-q’3 ‘Ahmet came in grumbling and acting snooty’
(DA TI:82, note to 48). I Tk daril[mak] (Hewitt 1974). Vogt (1963:149) notes a distinction of stress between si-
misi-n ‘I get angry, [ grumble angrily’ and si-@-misi-n ‘T get angry at him, I grumble angrily at him’. Etym.: prob.
rel. to the root me- of Abkh a-te¥3-ms-ra ‘to hate’ and a-te™dmg-ya-ra ‘to become unpleasant’.

m(i)setV’3: see m(@i)siet’s (err.)

m(i)setes (e-muete3) . Bean. | e-meetes e-j-n-wi-n e-@-yi3-ze-n-[-q’3 ‘he brought the beans and divided them
up’ (TO:74.20), sis™3 muete3 B-s-py3dz3-n ‘I cast beans [in order to foretell the future]’ (RO II:150.5). | Tk
fasuly[e] (Vogt 1963:149). Deriv.: Bmsete3 ‘common speedwell’, m(i)sete3e¥3 ‘haricot bean’, m(i)sete3e™3 M
‘id’, m(i)setesdss ‘broad bean’, m(i)setespft ‘soothsayer’, m(i)wsetespysdzz ‘id.’, m(i)setespysdzsjf
‘cyamomancy, soothsaying by means of bean throwing’, teqamsete3 ‘a variety of white bean’ (qq.v.). Etym.: unkn.

m(i)setese™3 n. Haricot or French bean, Phaseolus vulgaris. | (M:247; V:1130). Deriv.: m(i)setese"3f"i

489 Tk oglum ona darihyor (Hewitt 1974).



‘id.” (q.v.). Etym.: fr. m(i)sete3 ‘bean’ + e¥3; ‘white’ (qq.v.).

m(i)setese“3fVi n. Haricot or French bean, Phaseolus vulgaris. | (M:247; V:1130). Etym.: dim. of
m(i)sete3evs id.” (q.v.).

m(i)sete3ds3 (e-muete3ds3) n. Broad bean, Vicia faba. | e-muetes:dss e-f-q’3:jt’-ey, e-s-f[3]-8j-q’3 ‘the
broad bean[s] had ripened, and so I harvested them’ (VO:62). Etym.: fr. m(i)sete3 ‘bean’ + dg33 ‘black’ (qq.v.).

m(i)setespfi n. Cyamomancer; soothsayer, who predicts the future by throwing beans and

interpreting the patterns made by them. | (RO III:156, note to 2). Etym.: according to Dumézil (1959¢:156),
fr. m(i)gete3 ‘bean’ + nom. of pfi; ‘to measure’ (qq.v.).

m(i)sete3py3dz3 n. Cyamomancer; soothsayer, who predicts the future by means of throwing beans
and interpreting the patterns made by them. | e-msetes:py3dz3-n-gii wals @-@-bjs-q’3-n ‘the soothsayer
too saw them’ (RO III:150.10).  The stress is shown in Dumézil and Eseng (1975a:60). Deriv.: m(d)sete3py3desjf
‘cyamomancy, divination by means of bean throwing’ (q.v.). Etym.: fr. m(i)sete3 ‘bean’ + nom. of py3dz3 ‘to scatter
in handfuls, to disperse’ (qq.v.).

m(i)setespy3dzsjf n. Cyamomancy; a form of cleromancy or divination performed by throwing

beans and interpreting the patterns made by them. | mesetes:py3des:j:f e-j-s-[-f[3]-3wi-¢? ‘can I perform
divination?” (RO III:150.4). Etym.: regular -jf(3)-nom. deriv. of m(i)sete3py3dz3 ‘cyamomancer’ (qq.v.).

m(i)sete3zV3l3 n. Way to cook beans. | jini-n meetes:zvs:ls @-B-@-di-bjs ‘show this one the way to cook
beans’ (TO:74.13). Etym.: fr. m(i)sete3 ‘bean’ + z*313 ‘way to boil, way to cook by boiling” (qq.v.).

%Sm(i)s3 n. Road, path, way. | (DA TIL:268).q Only in OG’s speech (Dumézil 1965:268); the usu. form is m(i)si3,
(q.v.). Etym.: def. of m(i)®i3; ‘road, path, way’ (q.v.).

mir3st n. A type of tree; the hornbeam, Carpinus sp., and perh. also the alder, Alnus sp. | (M:242;
V:1132; DA III:234, corr. 1132). [ TE gave the Tk gloss giirgen ‘hornbeam’ (Vogt 1963:149), clarified by Dumézil
(1965:224) as ak giirgen (XXX); Mészdros (1934:242) gave the Ger gloss Erle ‘alder’. Etym.: prob. fr. an element
*mig3- (cp. also mis3ste™’3x“ini ‘alder tree’) + si; ‘wood’ (qq.v.).

mik3te"’38vini n. Alder tree, Alnus sp. I (D:109). J According to Dumézil (1965:234), this word should be
deleted, but it has solid internal cognates indicating that Dirr’s (1928:109) citation is valid. Etym.: prob. fr. an element
*mig3- also found in mis3st ‘hornbeam or alder tree’ + an element *te*’3 perh. rel. to the first element of (n)te"’33"3
“fruit’?; the final portion is fr. *int ‘tree’ (qq.v.).

misi n. Anger, scolding. | Only attested in the comp. misiq’3ki’s ‘angry voice’ (q.v.). Etym.: nom. of mis; ‘to
grumble angrily, to get upset, to scold’ (q.v.).

mikiq’3Ki’3 n. Angry voice. | ¥3-ts’sf[3]-3wni z3-misi:q’3ki’s z3-w3yi:q’3k’s @-8[3]-8-q™’-q’3 ‘before him he
heard an angry and shouting voice’ (TO:85.19). Etym.: fr. mist ‘anger, scolding” + q’3ki’3 ‘voice’ (qq.v.).

m(i)sie- pvb. On the road, travelling; by ext. on the way toward, beginning, entering into. | [e-]ersb
e-meie-[-eVi:x3-q’3-n ‘we pursued the Arabs’ (EO:36.3), e-bzi:miw3:sepis e-msie-w-q’3 ‘the miller started [it]’
(PB:363.49), z3-mitséni e-f3-n-q’-3w:ti-n e-misie-w-q’3 ‘he began to cut a cornel tree’ (RO 1:32.2). Etym.: fr.
m(HsBi3, ‘road, path, way’, perh. in comp. with es- ‘dative or relational preverb’ (qq.v.).

m(i)sieg" n. Short road; by ext. shortcut. | (V:1133; DA 111:234, corr. 1133). Etym.: fr. m(i)si3; ‘road, way’ +
eg"t ‘short’ (qq.v.).

m(i)siel3 n. Track, path, footpath. | (V:1135; DA II1:234, corr. 1135). Etym.: fr. m(i)si3; ‘road, way, route’ (q.v.)
+ OU *el3 ‘narrow’ (see Appendix A).

m(i)siet*’3 (e-meiet*’3) n. Belt. | ¢-msiet”’s @-z3-fi-ne-bzs:xs-n3-n ‘they strapping the belts around
themselves’ (DA V:144.144), si-msiet™3 ¢-s ini-n @-@-f3-z-138-q’3 ‘1left my belt hanging on the tree” (EV 21:18).
9 Tk kemer (Vogt 1963:150). Deriv.: ediy3msiet*’3 ‘the belt associated with Circassian costume’ (q.v.). Etym.: fr.
OU *m(dei3 ‘side, flank’ (see Appendix A); according to Dumézil (1971a:105), the second element is fr. tV’3;
‘handle, strap, hook’ (q.v.).



m(i)si3; (¢e-mui3) n. Road, path, way, route; by ext. voyage, journey, trip. | misis-bsit ‘wide road’
(V:1133), &-s3y3t f-3wni ¢-meiz-n @-G-gii-wi-n bl-3wni ji-z3-q’[3]-el3 @-8[3]-8-13-q’3 ‘he got on the road at six
[0’clock] and arrived here at seven’ (EC:60), w3-n misi3-me*3-n wi-@-13-ni-@-¢"3-y ‘may God cause you to have
a fortunate journey!” (CL:71.6), nki3-3"-el3 mgi3-3"-el3 w-e-1[3]-3w:mi:t ‘old friends and old roads will not deceive
you’ (V:XV.8). | Tk yol (Hewitt 1974). In OG’s speech, m(i)s3 (Dumézil 1965:267). Deriv.: b3nadifs’q’3msi3
‘track or spoor of flattened grass’, dw3f*3am(i)si3 ‘road to a place of execution’, fim(i)si3 ‘way of eating; fig.
subsistence; occupation, job, breadwinning’, mste"’3kvimgiz ‘railway track’, mids3k"misi3 ‘railway track’,
m(i)gie- ‘on the road, on the way’, m(i)sieg“i ‘short cut’, m(i)siels ‘track, path, footpath’, m(i)sisf3q’t ‘obstacle in
the road, roadblock’, m(i)i3ki’3 ‘journey, travelling’, m(})sislzy™3 ‘traveller, voyager’, m(i)sid3mie™ ‘goodbye!, bon
voyage!”, m(i)gi3psrs ‘road money, allowance of money made for a trip’, m(i)gizqsfs ‘roadside’, m(i)sizq™’3
‘ambush’, m(isizwif ‘provisions, rations’, [¥3blam(i)si3 ‘highway, national road’, tramw3sjm(i)si3 ‘tramway
tracks’, zvam(i) i3 ‘the Milky Way’ (qq.v.). Erym.: NWC; cp. Abkh 4-mya ‘road, path, way’, Aba m§“a, and also
the first elements of Ad and Q B¥eg» ‘id.’.

m(i)Bi3;: see m(i)sie- (err.)

m(i)Bi3f3q’t n. Obstacle in the road, roadblock. | (M:242; V:1133). Etym.: fr. m(i)si3; ‘road, way’ + a nom. of
f3-q’ (« q’i1 q.v.) ‘to cut off, to cut short’ (q.v.).

m(i)si3ki’3 n. Joumey, travelling. | e3-[*w3 e3-me*3s meiz:ki’s ds3-@-ki’[3]-3wn3 ‘when he had gone on a
journey for three nights and three days’ (DA 1:115.152). Erym.: fr. m(i)1i3; ‘road, way’ + ki’3; ‘going, departure’
(qq.v.).

m(i)Bi3l3y"3 n. Traveller, voyager. | wi-msis:13:y"3-¢? ‘are you a traveller? (TRO:126.11). q Tk yolcu (Hewitt
1974). Deriv.: m(i)si3l3y*3[ ‘travel, journeying’ (q.v.). Etym.: fr. m()gi3; ‘road, way’ + a nom. of I3-y"3 (<« x*3
g.v.) ‘to travel, to journey, to roam’ (qq.v.).

m(i)si3l3"3f (e-m(i)si3l3y"3[) n. Travel, voyaging, journeying. | (H). | Tk yolculuk (Hewitt 1974). Etym.:
regular -f;-nom. deriv. of m()kisl3y™3 ‘traveller, voyager’ (q.v.).

m(i)si3mie%(3) interj. Goodbye, bon voyage. | wsns-dz3-dsn misis:mig™ ‘if that is the case, then goodbye!’
(DA 11:27.14). Erym.: fr. m(i)®i3; ‘road, way’ + m(i)e"3, ‘good, lucky, fortunate’ (qq.v.).

m(i)si3p3r3 n. Road money, allowance or quantity of money reserved for spending on one’s journey.
I migi3:p3rs @-e-q’e-gii:s-ej-q’3-m3 ‘they had no more money for the journey’ (RO 1:23.4). Etym.: fr. m(i)si3,
‘road, way’ + p3r3 ‘money’ (qq.v.).

m(i)si3q3f3 (e-mxrizq3sf3) n. Roadside. | ¢-muis:qsf3-63 j3-O-di-z"3-gii @-B-bjs-q’s ‘he saw him working at
the roadside’ (NR:9.16). Erym.: fr. m(i)1i3; ‘road, way’ + q3f3 ‘edge, border, margin’ (qq.v.).

m(i)Bi3q*’3 n. Ambush. | (M:242; V:1133). Etym.: fr. m(i)si3; ‘road, way’ + a nom. of q"’3; ‘to catch, to seize’
(qq.v.).

m(i)si3wif n. Provisions, rations; food for a journey. | ji-@-f-3w:ti-ni s3-msis:wi:f-el3 ji-gis-[-3w:t-@-el3
‘his provisions for him to eat and everything which would be necessary’ (TRO:117.6). Efym.: fr. m(i)si3, ‘road,
way’ + wif ‘provisions, rations’ (qq.v.).

mis“3: see mis“3 (err.)

mis™3 adj. Bad, unlucky, unfortunate, ill-fated; by ext. evil, naughty, ornery, badly raised (of a
person), badly trained, vicious (of a domestic animal), fatal. | e-ki’ek"3-n3 B-e-yis-mis“3-fi-y, ‘may it
be fatal to the Turks!” (DA II1:69.30), ellshi-n wi-widi-mis“3-n-d[3]-ey ‘may God make you an evil demon!’
(V:VL17). { Tk haywrsiz (Dumézil 1959a:70), yaramaz, simarik (Dumézil 1962b:169), fena, seytan gibi (Vogt
1963:150), ogursuz (Dumézil 1965:70). Etym.: according to Dumézil and Esen¢ (1974), fr. Ad magve ‘id.’, lit. ‘not
an opportune time’, ult. fr. ma- ‘negative marker’ (cf. etym. of U m(¥);- ‘id.”) + - e ‘(appropriate) time, season’
(cf. etym. of U ¥i33, -i34 ‘id.”).

mis™3[ n. Evilness, bad fate, naughtiness, misfortune; by ext. bad tum, ill turn, an evil, naughty or
poorly-fated act. | "33 sy"3 z3-mis™3:[-g"3r3 B-s-e-e"-t*’3-q’3-n-giilz ‘although you have done us an ill turn
(lit. ‘caused an evilness to arrive at us’)’ (DA III:157.16), z3-mis™3:f @-s-¢-e*i-m-t*’3-n ‘you are not doing me (lit.



‘causing to arrive at me’) a bad turn’ (PC:16.23). { Tk hile (Dumézil 1965:158). Etym.: regular -fi-nom. deriv. of
mis™3 ‘bad, evil, ill-fated, naughty’ (q.v.).

-m(i)sel3: see -m(i)s32 (comp.)

m(i)s3; (e-ms3 ~ e-ms3) n. Scent, odour, smell. | e-dw3:q’3-n e-ms3 @-@-f3-pyi[3]-3w:t ‘the odour will rise
from the dead body’ (EO:49.12), e-ms3 @-y3-p[3-pyi3-git ‘with the odour coming from your arse’ (VO:78), ji-ms3
e-s-e-pyi[3]-3wi:jt’-m3 ‘this scent would not have been perceptible to me’ (TRO:114.105; V:1333), m(i)s[3]-egi3
‘bad smell, stink, stench’ (M:240; V:1095), m(i)s3-q’3q’# ‘good smell, perfume, agreeable odour’ (M:240; V:1095).
Deriv.: j3b'3ams3 ‘the smell of barley’, tit(i)m(i)s3 ‘human scent, human odour’, §3ms3 ‘odour of milk’ (qq.v.).
Etym.: the first element may be rel. to Ad and Q me ‘scent, odour’, but the orig. of the final portion is uncert.

-m(#)s32 v. sfx. Converb-marking suffix emphasising a prolonged or continuous nature of an action
concomitant with the main verb. | e-z"3:dz e-s-eib‘i-ms3 s-ki’3-q’s ‘I went, pressing the snow [underfoot]’
(DA TII:241, corr. 1630), @-e-tfi-jt’-O e:l3p3:les3 ¥3-gis @-G-j3d3-ms3 meki’3-ni @-O-mi-te’[3]-ej-e3 ‘the horse
continually jumping around without knowing where [it was going]’ (PB:341.52). { May also appear with the com.
case-marker -el3; (q.v.), seemingly with no semantic change: e-ki’3-ms[3]-els z3-dvi-enie*3:[*i-n @-8[3]-¢-13-q’3
‘by going along, he reached a pretty little plain’ (RO 1:31.7-8). Deriv.: des™3ms3 ‘and so on like that’, -giims3
‘instrumental-like converb’, w3n3mss ‘also, then, thus’ (qq.v.). Etym.: prob. connected to Aba -mts’a ‘marker of
continuative converbs’.

misilm3n: see birsm3n ~ bijsilm3n ~ bsrsm3n ~ bislim3n ~ misilm3n ~ mislim3n ~ mizlimsn
(var.)

misir n. propr. Egypt. { Only attested in the comp. z3-misir-tsidi ‘an Egyptian donkey’ (NH:6.1). Etym.: fr. Tk

Misir ‘id.’, fr. Arab misr ‘Egypt, Cairo’ (lit. ‘large city, metropolis’); ult. fr. Sem, cp. Heb misri ‘Egyptian person’,
misrayim ‘Hamites, Egyptians’ alongside masowr ‘siege enclosure, fortress’, masuira ‘fortified’.

mislim3n: see birsm3n ~ bijsilm3n ~ b3rsm3n ~ bislim3n ~ misilm3n ~ mislim3n ~ mizlimsn
(var.)

mif3: see m3f3; (err.)

m(i)f3d3 (¢-mJ3d3) n. Thing, object; by ext. something or other. | zs-mfzds @-(@-)bsiz-ne-f’3:t"-q’3 ‘they
put something or other on top (of it)’ (EO:54.44), wi-m(i)f3d3 ‘that thing’ (NR:20, note to 22), mifsd3-leq-3wni
‘passing by all that’ (NR:20, note to 22), jin3:des"3 z3-m(i)f3d3-g*3r3 @-13-"3-q’3-giils ‘although it was in that
way that stuff happened’ (NR:15.22), ¢-mfzd3-gii*® 3-@-3ts’3-ne-t"’-ji-n-373d3 ‘they having taken him back
out of that thing” (HM:4.5-6). Etym.: unkn.

mift adj. Inappropriate, not good; by ext. unripe; impossible. | (V:1114; AM:109). | Tk olmamus, olmiyan
(Vogt 1963:149), faydasiz, yaramaz (Dumézil 1965:234). Deriv.: mifipe3 ‘straw not used for fodder’ (q.v.). Etym.:
aneg. rel. part. of fi; ‘to become, to be’ (q.v.).

mifipe3 n. Straw from non-wheat cereals, notably rye, considered unsuitable for animals and used
for non-fodder usages such as thatching rooves. | fxi-fi-k*i:s"3wi mi:fi:pe3s @-@-w3s-n-py3dzs-¢[3]-el3
‘throwing in five or six wagonloads of straw’ (RO IV:452.30; RO V:296). Etym.: fr. mift ‘inappropriate, not good’
+ pe3: ‘straw’ (qq.v.).

mify3 (e-mify3) n. Batter, dough. | bzi-jads d3-0-0-w3-w-@-s"3-q’3-8[3]:ef3 &-mifyz @-t’iri-n ‘the batter is
runny because you put a lot of water into it’ (EV 15-17:22).q Tk hamur (Vogt 1963:149). Deriv.: mify3betf3 ‘rolling
pin’ (q.v.). Etym.: unkn.

mify3betf3 (e-mifysbetf3) n. Rolling pin. | ¢-mifys:bed(s]-swn ji-@-js-ms3 G-O-bsis-n-it’s-q’s ‘she
battered him with the rolling pin and broke it over him’ (DA V:165.28), mify3:betf3 me-@-bsiz-ne-t’it]’3-n-0
gliq’3-n si-@-83-y"3tf3-q’3:jt’-giils ‘although I had searched in the place where they break rolling pins’ (DA
V:166.36). Etym.: fr. mify3 ‘dough, batter’ + betf3 ‘stick, rod’ (qq.v.).

490 The obl. case &-mf3d3-n-gii would be expected here (Dumézil 1968e:4).



m(i)["ebz3 n. She-bear, female bear. | (V:1107). Etym.: fr. m(i)f*5 ‘bear’ + &bz3 ‘female’ (qq.v.).

m(i)[Vek"’i n. Bear killer, bear hunter. | e-mif*[3]:e:k"’i e-13x3-n d3-@-B-ws-kiz-n3:jli-n ‘when the bear killers
went into the forest’ (CL:82.15). Erym.: prob. fr. m(i)[*3 ‘bear’ + a connective *-e- (also found in -eki’3; ‘in order
to do an action’, -ew(#) ‘instrument for doing an action’ and -e["3; ‘going hunting for’) + k™’i; ‘to kill’ (qq.v.).

mi[*ep3 n. The vine portion of a grapevine, the part of a grape plant that surrounds the grapes and
does not itself have any use. I (V:1108; AM:111). ] Tk iiziimiin kaba Kismu (Dumézil 1971a:111), iiziim dah
(Vogt 1963:148). Deriv.: mif*ep3e™3 ‘the vine portion of a wild grape plant’ (q.v.). Efym.: fr. mif*i ‘grape’ + OU *-
ep3 ‘enveloping substance of less value than the substance it surrounds’ (see Appendix A).

mi[*ep3e3 n. The vine portion of a wild grapevine; the part of a wild grape plant that surrounds the
grapes and does not itself have any use. | wi-n mif~ep3:e*[3]-3wni w-&-ni-@-13-y ‘may God have them drag
you along by means of a wild grapevine!” (CL:40.1; V:960). Etym.: fr. mif"ep3 ‘vine portion of a grape plant’, perh.
in comp. with e“3; ‘white’ (qq.v.)?

m(i)[3 (e-m(@i)f*3) n. Bear (animal). | ¢-mif*3-n ts3:di:[*3d3:13 @-O-te’[3]-3wi-¢? ‘will the bear know the way
to boil soup?” (DA V:167.70). { Tk ay1 (Dumézil 1965:154).®! In OG’s speech, mig*e"3, (Dumézil 1965:267).
Deriv.: m(i)fvebzs ‘she-bear, female bear’, m(i)f*ek¥i ‘bear hunter, bear killer’, m(i)f*ste’3[~ ‘bear cub’,
m(i)[*3te"3 ‘bear skin or hide’ (qq.v.). Efym.: NWC, cp. Abkh a-mf%, Aba mf*3, Tem, Abdz, Q maee, Bes mafe
‘4d..

m(i)["3te’3[¥ n. Bear cub, young bear. | (M:239; V:1107). Etym.: fr. m(i)f*$ ‘bear’ + te’3f" ~ te’3[" ‘young of
an animal’ (qq.v.).

m(i)[*3te"3 (e-m(i)f"3te¥3) n. Bear skin, bear’s hide. | zz-mifv3:tevs @-s-yis-@-s3w ‘find me a bear’s skin’
(DA V:165.14), ¢-mie¥3:["3-n si-@-B3t5’3-w-3w:m3 z3-B“in:es“3-n si-@-g36°3-t"’3s-3w:t ‘I will go inside the
bear’s skin and sit down inside a hollow tree’ (DA V:165.15). | Tk ay1 derisi (Dumézil 1965:154). Etym.: fr. m(i)[*3
‘bear’ + te*3, ‘skin, hide’ (qq.v.).

mif*t (e-mif*) n. Grape. | e-mif* s3-fi:sis ds3-O-f-3wn3 ‘when the time to eat the grape had arrived” (DA
I1:142.31), e-b33-yits3-ni mif*i-ts’in3 €-w-q’3§3-w:E3-q’3 ‘in the hard winter, you expressed a desire for a fresh
grape’ (CM:51.266), t’q*’3-bite:ek™ mif*i ‘two baskets of grapes’ (CM:47.131). Deriv.: mif*ep3 ‘the vine portion
of a grapevine’, mi["ep3e3 ‘the vine portion of a wild grapevine’, mif*ibzidz"3q’q’3 ~ mif*ibzidz"3q’q’3 ‘vinegar’,
mifvib‘3sy™t ‘wild grapevine’, mifvikvet3 ~ mifrik“ed3 ‘bunch of grapes’, mifvindviq’s ‘vineyard’, mif*its3k’® ‘a
single grape’ (qq.v.). Efym.: unkn.*?

mifibzidz¥3q’q’3 ~ mifvibzidz"3q’q’3 n. Vinegar. | g“3 t’qvi:mte’s:t’qVsti-f'3 @-I3-t5’3-q’3-ni
mifvi:bzi:dz"3q’:q’3 ¢-w-q’e-gi-¢? ‘do you have any forty-year-old vinegar? (NH:4-1IL.1). J Dumézil and Eseng
(1987:4) note that the stress may appear either on the final or penult. syllable. Etym.: fr. mif*t ‘grape’ + bzi; ‘water;
by ext. juice’ + dz¥3q’q’3 ‘sour’ (qq.v.).

mif“ib*3sy "1 n. Wild grapevine. | yis:e" m3:e"i mif*ibssgy"i @-G-wi-ti-n B3-z3-13x3-jt’ ‘it was a forest in which
wild pears, wild apples and wild grapevines grew’ (NR:2.2). Etym.: fr. mif*i ‘grape’ + b'3sy*t ‘wild grapevine’
(qq.v.).

miftikvetfs ~ mifrikvet3 ~ mifrik“etf3 n. Bunch of grapes. | (M:238; V:1109; DA 1I1:234, corr. 1109).
The form with antepenult. stress is fr. Mészaros (1934:238), with penult. stress is fr. Dumézil (1965:234), and with
final stress is fr. Vogt (1963:148). Erym.: fr. mif* ‘grape’ + k™etf3 ‘bunch (of grapes)’ (qq.v.).

mif¥indviq’3 n. Vineyard. | zs-mif~i:nd“iq’3-g3r3 ji-0-q’e-8-q’3 ‘he had a certain vineyard’ (DA 11:142.28).
Etym.: fr. mif*i ‘grape’ + (m)d“iq’3 ‘garden’ (qq.v.).

mif“its3ki’ n. A single grape. I (V:1109). Etym.: prob. fr. mif* ‘grape’ + ts3k?” ‘tooth’ (qq.v.).

misemss: see m(i)s3mss (err.?)

1T confirmed this gloss with OK in Haciosman in 2017.
492 Abkh a-3 and Ad, Q sane ‘id.’ are unrel.



m(i)s3m(i)§3 n. Noon, midday. | zs-mg3mgs-g»sr{3]-3wni ‘at a certain midday’ (EO:58-8.3; V:1110), migzmiss
J3w3-giidz[3]-3wni ‘in a great heat at midday’ (EO:88-1.7), mig3mg3-n (3-[3]-¢-q’3dzi-n ‘it approaching midday’
(DA I:18.14; V:1110). T Tk 6glen (Vogt 1963:148). Deriv.: m(i)s3mg3giip’qi’etf’3 ‘precisely at midday’ (q.v.).
Etym.: uncert.; may this perh. be a redupl. of Abkh a-mg ‘day’ (ult. NWC, cp. etym. of U m(i)e"3; ‘id.”)?

m(i)s3mgs3giip’q’etf’3 n. The very middle of the day; (precisely at) midday. | (M:241; V:1110; DA
I:234, corr. 1110). { The double stress is noted by Mészdros (1934:241). Erym.: fr. m(i)g3mg3 ‘midday’ +
giip’q”’ey’3 ‘middle, centre’ (qq.v.).

migsipsi: see mie3pfi (err.)

miteziq n. Policeman. | (M:239). | Attested only in Mészaros (1934:239); according to Vogt (1963:149), rej. by
TE as Abdz; according to Dumézil (1965:234), TE did not know the word at all. Efym.: unkn.*”

mit3ziq: see miteziq (err.?)

mite3: adj. Lying, untrue, false, deceptive (of a statement or a person); as n. lie, untruth, falsehood;
by ext. tall tale. | s*3 wi-mite3 ‘you are lying’ (EO:46.8), e-pyi3[*-mites-n ‘the lying woman’ (RO I11:162.3),
mite3 B-s-q’3-n ‘I tell lies’ (V:1085), ji-w-q’3-n-i e-mite3 ‘what you say is a lie’ (DA 1:44-V1.13), we™3 wi-ps3:[
mite3 @-si-m-q’3-n ‘I swear to you, I am not lying’ (DA 1I:236, corr. 1276). Deriv.: miteam3e33” ‘tall tale’,
mite3pf3 ‘liar’, mite3q’3 ‘lie, untruth, falsehood; by ext. liar’, mite3q’3pf3 ‘always lying, a habitual liar’, mite3q’31i3
‘time to lie or tell a tall tale’, mite3[ ‘lie, untruth, falsehood’ (qq.v.). Etym.: NWC; cp. Bz a-mte ‘lie, falsehood’,
Abzh a-mts ‘id.’.

mite3; v. intr. To lie, to tell an untruth. | jds-pyisf~-gii ds3-B-mites-q’3-6[3]:ef3-ni ‘because the other woman
lied” (RO III:162.6). Etym.: v. deriv. of mite3; ‘lie, untruth, falsehood’ (q.v.).

mitesm3e33™ n. Fable, lie, tall tale, shaggy dog story. | mite3:ms3e3:3"-3wni si-gii 3-3-di-f-ni-n ‘to one who
tires me out with a shaggy dog story’ (RO V:270.3). Etym.: fr. mite3 ‘lie, untruth, falsehood’ + m3e33™t ‘story’
(qq.v.).

mite3p[3 n. Liar; one who tells lies. | (DA 11:192). Etym.: regular -pf33-nom. deriv. of mite3q’$ ‘lie, falsehood’
(q.v.).

mite3q’3 (e-mite3q’3) n. Lie, untruth, falsehood; by ext. liar, one who tells lies or spreads untruths.
I 83-p3dz:q’°3s B3-mite3:q’3 e-si-m-te’3-n ‘I do not know whether it is true or not’ (H). q The sense of ‘liar’ is fr.
Vogt (1963:147). Etym.: fr. mite3 ‘lie, falsehood” + q’3s ‘speech, talking’ (qq.v.).

mite3q’3pf3 n. Liar; one who habitually tells lies. | ji-mites:q’3:pf3-ni q"*’i-di-g3-mi-+-@ e-dws:[*3:mxiz-n
D-O-gii-@-di-wi-n ‘put this bald liar on the path to the gallows!” (EO:41.30). Etym.: regular -pf3s-nom. deriv. of
mite3q’3 ‘lie, falsehood’ (q.v.).

mite3q’31i3 n. Time to tell a lie, time to tell a tall tale. | e-mites:q’3:6i3 d3-@-8[3]-e-I3-q’3:jt’-B-1[3]:ef3-n
‘because the time to tell a tall story had arrived at him’ (PB:362.33). Etym.: fr. mite3 ‘lie” + regular -Bi3-nom. deriv.
of ¢’3; ‘to say (to), to tell’ (qq.v.).

mite3[ n. Lie, untruth, falsehood. | jinz:des3 z3-mites:f-3wn @-@-q*’3:kis-n[3]-3w:ti-n e-giigis-q’3-n-giils
‘although they were afraid that he would seize them thus because of a lie’ (DA 11:88.86). Etym.: regular -f;-nom.
deriv. of mite3 ‘lie, falsehood’ (q.v.).

mitei: see mite’t (err.)

-m(i)te’3(ki’3) num. sfx. Times; multiplicative number-forming suffix. | p’Pi-mte’s ‘four times’ (H), w3n3
Jxi-fi-mte’3:ki’3 @-z-bj3-q’3 ‘I’ ve seen her five or six times’ (H). Efym.: unkn., though the optional part -ki’3 is prob.
fr. ki’3; ‘going, go’ (q.v.).

mite’t (e-mite’t) adj. Narrow, thin. | wsfnsq™ @-e-q’s-gii z3-q“3-mite’i-n ‘to a narrow valley called Wesneq'u’
(DA 11:66.37), mixi3-mite’i ‘a narrow path’ (V:1133). Efym.: unkn.

43 Though Vogt (1963:149) claims that TE rej. this form as being fr. Abdz, no such term is attested in Abdz by Paris
and Batouka (20054, b).



mit]’: see m3Yf’ (err.)
mits: see mits’ (err.)

mitseni ~ mitseni n. Cornel tree, Cornus sp.; by ext. comel cherry, fruit of a cornel tree. | z3-mitséni
e-f3-n-q’-3w:ti-n e-misie-w-q’3 ‘he began to cut a cornel tree’ (RO 1:32.2). | Tk kizileik (Vogt 1963:147). The
form with final stress is given by Mészdros (1934:239) and Vogt (1963:147), though Dumézil (1965:234) claims
that stress is only poss. on the penult. Deriv.: mitsenibetf3 ‘lance made of cornel wood’ (q.v.). Etym.: unkn.

mitsenibetf3 n. Lance made of cornel wood. | e-w3-ni mitseni:bef3s @-e-ts3q*’i-n3-n ‘they hardening long
cornel-wood lances in the fire’ (DA 11:66.34). Etym.: fr. mitséni ~ mitseni ‘cornel tree’ + be3 ‘staff, stick, rod,
lance’ (qq.v.).

(mi)tsenib’3 ~ (mi)tsenib’3 n. A type of bird; the common blackbird, Turdus merula, or the

European starling, Sturnus vulgaris. | (M:239; V:277; DA 111:221, corr. 277; EV 7:147). Tk karabakal
kusu (Dumézil 1975:147), which refers to the common blackbird, but the European starling referred to by
Meészédros’s (1934:239) gloss of ‘starling’#* is superficially quite similar; both are passerine birds of similar size
with a yellow beak and dark plumage. Etym.: unkn.

m(i)ts3f3 (e-mts3f3 ~ e-mts3f3) n. Porch, patio, roofed verandah. | e-mts3fs s3-bste’s @-@-wi:dzi-n
‘entering the porch’ (CL:65.8; V:1081), w3-titi-n @-B-k*’-q’3:jt’-@ e-mts3fs-n J-@-b3te’3-ni-w:t¥’-q’3 ‘he took
that man he had killed out from the verandah’ (DT:.4.56), e-mts3f3-n e-0J-z"3-{s’3d3-gii ds3-J-[-3wn3 ‘when it
happened that he fell off the [roof of the] porch’ (DA 1I:27.17). | Tk hayat (Vogt 1963:147). Etym.: uncert., though
the final element is prob. fr. an NWC term ‘nose, tip, front’, cp. Ad and Q pe ‘nose’ (cf. also the etym. of U f3te’3
‘id.”), U fe;- ‘in front of, meeting with’, f3s- ‘on the front or end of’ (qq.v.), and the first element of Aba pats ‘tooth’
and pants’a ‘nose’.

mits3ni: see mitseni ~ mitsent (err.)

mits3nib3: see (mi)tsenib*3 (err.)

mits3q’el3: see m3ts3q’el3 (err.)

mitsipi: see mits’ipi (err.?)

mits’ n. Snail, slug. | (M:239; V:1083). ] Tk sal[y]angoz (Vogt 1963:147). Etym.: unkn.*”
mits’ipi . Sand; fine sand. I (V:1084). Etym.: unkn.

mitf3: see mite3 (err.)

m(i)w3 7. Mill. | e-miws-s3 kv3tsi e-(0-)ni-O-tfidz[3]-3w:ti-n e-ki’3-q’3 ‘he went to the mill to have wheat ground’
(PB:361.1). Tk degirmen (Vogt 1963:149). Deriv.: bzim(i)w3 ‘water wheel, water mill’, bzim(i)w3sepi3 ‘water
miller, one who runs a water mill’, m(i)wslaqi3 ‘millstone’, m(i)wsf*# ‘small mill, hand grinder’, m(i)wsgepls
‘miller’, q’ep’3m(i)ws ‘hand mill, spice grinder’, t’sps3m(i)ws ‘windmill’ (qq.v.). Etym.: unkn.

m(i)w3lzqi3 n. Millstone. | e-[*ws e-wss[3]-els zs-miws-laqis-giidzs @-e-bjs-q’3 ‘in the darkness [of] the night,
they saw a great millstone’ (DA 11:49.59). | Tk degirmen tas1 (Vogt 1963:149). Erym.: fr. m@H)w3 ‘mill’ + I13qi3;
‘stone’ (qq.v.).

m(i)w3["# n. Small mill, hand grinder. | (M:247; V:1116). Etym.: dim. of m@i)w3 ‘mill’ (q.v.).

m(i)w3sepis n. Miller, one who runs a mill. | e-miws:sepls-s[3]:efs ‘for the miller’ (PB:361.3). Deriv.:
bzim(i)w3gepis ‘water miller, one who runs a water mill’ (q.v.). Etym.: fr. m(i)w3 ‘mill’ + sepi3 ‘commander, boss,
leader’ (qq.v.).

miwyter n. Mayor of a Turkish village, muhtar. | sis“3-gi miwytéri-n d3-si-l3:t"-q’3:jt’-s[e]:ef3 ‘because I

494 Mészdros: ‘Star (Vogel)'.

4% 1 wonder if there may be some etymological relationship with the element *t°9 in Ad t°3j, ts’ars ‘slug’, which
Paris and Batouka (2005a:92) relate to elements also found in ts’ane ‘wet, fresh’, lots’e-n ‘to sizzle’ and ts’enfo-n ‘to
slither, to crawl, to slide’. Another less likely connection might be to Laz pe(n)ts’e ‘slug’.



had become muhtar’ (PC:15.9). Etym.: fr. Tk muhtar; according to Nisanyan (2009), fr. Arab muhtar ‘id.’, lit.
‘chosen, elected’, a part. of ihtara ‘to choose, to elect’, a deriv. of hara ‘id.’; ult. Sem, cp. Akk *hiaru(m) ‘to
choose’.

miy3te™’: see m(i)yiete™’ (err.)

miyi (e-miy ~ e-miy) n. Son-in-law, brother-in-law; the husband of either one’s daughter or one’s
sister. | s3-miy-els B3-pyi[3]-¢ls B3-q’ep’s €-B-ni-g¥idzi-n ‘his son-in-law and his daughter kissing his hand’
(TO:30.76). | Tk dama[t] (Dumézil and Esen¢ 1978:30), eniste (Vogt 1963:149). Though Dumézil (1965:234)
claims that only e-miy is poss. for the definite form, the example fr. Dumézil and Eseng (1978:30) supports the form
e-miy given by Vogt (1963:149) and Mészaros (1934:242). Etym.: perh. NWC, cp. Abkh 4-moh* ~ 4-mah* and Aba
mhvo ‘id.’.

miyb n. Maize stalk. | (M:242; V:1118). Deriv.: miyis™i ~ miyis™i ‘heap of maize stalks’, miymiq ‘sheaf’,
ne(r)tiflspq(i) ‘maize stalk’ (qq.v.). Etym.: uncert.; Mészaros (1934:242) compares it to Chech muq ‘handle, haft’,
though Nikolayev and Starostin (1994) rather see it as NWC and rel. to Q pya ‘carrot’ and Bz a-ph" ‘maize stalk’.

miyis™i ~ miyis“in. Heap or pile of maize stalks. | (M:242; V:1118; EV 7:148). Etym.: fr. mixi, ‘maize stalk’
+ B ‘column, pillar, pile, stack’ (qq.v.).

miymiq 7. Sheaf, bundle. | (M:242; V:1117). Etym.: prob. fr. mixhk ‘maize stalk’; Dumézil (1975:148) sees the
final element as a neg. form of qi; ‘hard, tough, stiff, thick, dense’, the comp. having the sense of ‘stalk[s] that are
not tough’.

m(i)yiete™ (e-myiete™’) n. Spoon. | e-ts3-n3 myiete™’-3wn v-@-bste’s-q’3b-n3:jt’ ‘he dove into the soups with
a spoon’ (DA V:167.67); s3-myjete"’-3wn ‘with his spoon’ (DA V:167.77). Etym.: the first element is fr. the obs.
root m(¥)yi3 ‘spoon’ (q.v.); the second element is uncert., but clearly also present in the cognate Abkh a-mhate™” ~
a-mhate*” and Aba mhat/*’a ‘id.’.

m(i)yiet’s ~ m(i)yiet’3s n. Small wooden shovel or spoon for stirring gruel. | (M:241; V:1121). | The
form with penult. stress is given by Mészdros (1934:241) and Dumézil (1965:234); the form with final stress is fr.
Vogt (1963:149). Etym.: fr. the obs. root m(¥)yi3 ‘spoon’ + etf’3 ~ et’3 ‘wide and flat’ (qq.v.).

m(i)yi3 n. obs. Spoon. | (M:241). ] Only attested in Mészdros (1934:241), though the variety of forms in NWC
indicates that this is prob. a genuine basic cognate of the NWC root that underlies terms for ‘spoon’ in U and Abkh-
Aba. Deriv.: m(dyiete™” ‘spoon’, m(i)yiet]’s ~ m(byiet’3 ‘small wooden shovel or spoon for stirring gruel’ (qq.v.).
Etym.: NWC, cp. the first elements of Abkh a-mhate"” ~ a-mhate™” ‘spoon’, Aba mhatf*’a ‘id.’, and Abzh a-
mhabasta ‘wooden spoon’, Bz a-mhap ‘id.’; according to Nikolayev and Starostin (1994), ult. rel. also to Ad and
Q pye ‘wood, timber’.

m(i)yiste™: see m(i)yiete™’ (err.)
m(i)yi3te™’: see m(i)yiete™’ (err.)

mizi (¢-miz ~ e-miz) n. Child. | wi-si-miz-f-q’3 ‘you became my child’ (DA 1I:148.12), miz-te’$ ‘newborn child,
newborn baby’ (V:1124), z3-miz-egiz-n e-y*3qz3-n e-j-n-fi-n @-G-bj3-n3:jt> ‘a bad child was watching what the
hoca was doing’ (DA I:45-IX.10), e-miz-n3 z3-m‘3 @-@-s-t*-q’3 ‘I gave the children an apple’ (H). { Tk ¢ocuk
(Chirikba 1991). Deriv.: miz(i)j3b’3 ‘orphaned child’, miziq*imelew ‘child’s toy’, mizif ‘childhood’,
mizite"’3q’°3ki’3 ‘child’s wailing’, pyi3f*mizi ‘wife and children, family’ (qq.v.). Etym.: unkn.

miz(i)jab*s n. Orphan, orphaned child. I (V:1124). Etym.: fr. mizi ‘child’ + j3b3, ‘orphan, widow’ (qq.v.).
miziqvimelew n. Child’s toy. | (V:1124). Etym.: fr. mizi ‘child’ + q*imélew ‘toy, game’ (qq.v.).
miziB“3w: see mizi, V3w (err.; two words, not one)

mizi[ (e-mizif ~ e-mizif) n. Childhood. | féyis-y si-mizi:[ v-z-gii-s3-I3-t"’3-q’3:jt’-eyi-n ‘because I had
remembered my distant childhood’ (CL:79.1; V:662), 83-mizi: [-3wn e-mijners @-@-mi-bj3-bz3-q’3-e3 ‘he never
having seen the minaret during his childhood’ (NH:2-1.1). Etym.: regular -[i-nom. deriv. of mizt ‘child’ (q.v.).

mizite"’3q’3ki’3 n. Child’s wailing. | zs-mizi:te"’3:q’3ki’3 ji-B-w3-q"’-gii @-@-yi3-bz-q’3 ‘he met with the voice



of a crying child coming from inside it’ (TRO:101.10). Etym.: fr. mizi ‘child’ + an unattested nom. deriv. of te*’3;
‘to cry, to wail” + q’3ki”3 ‘sound, voice’ (qq.v.).

mizb3: see mizd"3 ~ mizb3 (var.)

mizd"3 ~ mizb3 n. Needle; fig. syringe; by ext. injection. | mizd“3 si-k"’ ¢k i-n @-@-ws-ne-li-n ‘they giving
me an injection (lit. ‘needle’) into my lower back’ (EOQ:37-1V.1; V:866), disits[3]-3wn €-m-bz-q’3-¢3 mizd™[3]-
3wni e-m-d“i-q’3-e3 z3-13b33-g"3r3 ‘a shoe that has not been cut out with scissors nor sewn with a needle’ (DA

V:155.56). ] The var. with -d"- is most usu.; the var. with -b- is fr. HU (Vogt 1963:149). Etym.: Dumézil (1971b:150)
sees this as a def. of Ad maste ‘needle’ by analogy with U dv33 ‘awl, puncheon’ or d“i; ‘to sew’ (qq.v.).

mizlim3sn: see birsm3n ~ bijsilm3sn ~ b3rsm3n ~ bislim3n ~ misilm3n ~ mislim3n ~ mizlimsn
(var.)

miz"si n. Heifer; female calf. | wi-g~ims-n s3-@-j3-wi:s-q’3-j, @-miz si-¢, @-tevini-¢? ‘what did your cow give
birth to, a heifer or a bullock?” (DT:17-18.8). Deriv.: miz*sileq’t ‘id.” (q.v.). Etym.: the first element is unkn., but

the final element - is prob. the same as that of bijisi ‘gimmer, theaf, young ewe which has not yet lambed’ and
te“ist ‘young bull’ (perh. a nom. or adj. deriv. of ¥i; ‘to become dry, to dry out’?) (qq.v.).

miz*sileqi’t n. Heifer; female calf. | (V:1127). Etym.: fr. miz"si ‘id.” + leq?# ‘calf’ (qq.v.).

mi3'n3 n. Pus. | s3-4fskritss @-tV'3-q’3, si-(@-)w3-j[3]-3w:m3 B3-miz*n3 e-j-si-@-k’[3]-3w:t ‘his abscess has
suppurated, [so] I will open it up and make its pus come out’ (DA II:164, notes to 10). | Tk irin (Vogt 1963:149).
Etym.: unkn.

miziq (¢-miziq) n. Muzhik, a Russian peasant or serf. | ¢-miziq [*w3:j:fz-n wiq*’3(-n3)-n @-B-x3-q’3-n
‘the muzhiks were servants and shepherds’ (MR:44.4). Etrym.: fr. Ad mazaq, fr. Russ myxuk ‘id.’*%, a deriv. of
My:k ‘man, husband’; according to Vasmer and Trubachev (1996:11.670-671), fr. Slavic (cp. Polish maz, Czech muz
‘id.’, etc.).

mjew interj. The sound of a cat’s meow. | jsds-ni «<mjew» @-di-q’s-n gist’i-n dis™i @-@-q*’[3]-3w:mi:t ‘the
cat that often meows (lit. ‘says “meow’”’) will not catch a mouse’ (PT:2). Etym.: imit.

%Smms n. Apple. I (DA II1:268).  Only in OG’s speech (Dumézil 1965:268); the usu. form is m*3 (q.v.). Etym.: def.
of m'3 ‘id.” (q.v.).

mp3 adj. Unripe; green (of fruit). | pqi-mp3 ‘unripe plum’ (V:22; DA III1:218, corr. 22). Etym.: unkn.
-ms3: see -m(i)s32 (var.)

mt"’3: see emp’3 (err.)

4% The Russ word has also supplied Q mazaq ‘id.’.



